
บทท่ี 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 ในการตรวจเอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วของกับการใชคํายืมตางประเทศในเพลงลูกทุง 
ผูวิจัยจําแนกการตรวจเอกสารออกเปนดังนี ้
 
 1.  เอกสารที่เกี่ยวของกับเพลงลูกทุง 
      1.1  ความหมายของเพลงลูกทุง  
      1.2  ที่มาของเพลงลูกทุง  
      1.3  องคประกอบของเพลงลูกทุง  
      1.4  ลักษณะของเพลงลูกทุง  
 
 2.  เอกสารที่เกี่ยวของกับคํายืมภาษาตางประเทศ 
       2.1  ความหมายของคํายมื 
       2.2  ประเภทของคํายืม 
       2.3  ลักษณะของคํายืม และวิธีการนํามาใชในภาษาไทย 
 
 3.  ความรูเกี่ยวกับบริบททางภาษา  
      3.1  ความหมาย 
      3.2  ความรูเกี่ยวกับการใชคํา  
 
 4.  งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
       4.1  เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาวรรณกรรมเพลง  
                    4.2  เอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของกับการศึกษาคํายืมภาษาตางประเทศ 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับเพลงลูกทุง 
 

สุกัญญา (2533: 264) ไดกลาววา เพลงลูกทุงเปนเพลงที่มีลักษณะผสมผสานระหวางความ
เปนชาวบานกับชาวเมือง ทั้งนี้เพราะเพลงลูกทุงไทยเปนวัฒนธรรมการบันเทิงที่มีการสืบทอดและ
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พัฒนาการอยางตอเนื่องสามารถสะทอนคานิยม ทัศนคติ ภูมิปญญาของประชาชนไดอยางชัดเจน 
ความนิยมในเพลงลูกทุงจึงไดแพรกระจายกวางขวางทั่วทั้งประเทศ ดานเนื้อหาสาระหรือคํารอง
ของเพลงลูกทุงนั้น โดยมากมักกลาวถึงชีวิตในแงมุมตาง ๆ ตลอดจนชีวิตความเปนอยู ทั้งดาน
สภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การ ปกครอง ศาสนา ตลอดจนวัฒนธรรมประเพณีของชาวบาน ทัง้
ที่อยูในชนบทและที่มาทํางานในเมืองหลวงไดอยางชัดเจนเปนการบอกเลาผูฟงอยางตรงไปตรงมา 
ฟงแลวเขาใจเนื้อหาไดทันที ทั้งนี้เพราะ   นักประพันธบทเพลงตางก็เปนสมาชิกของสังคม การ
สรางผลงานจึงยอมสะทอนความเปนไปของสังคมในยุคของตน ดานทํานองเพลงแมวาเพลงลูกทุง
จะใชเครื่องดนตรีสากลบรรเลงแตอาจนําลักษณะทวงทํานองของเพลงพื้นบานมาดัดแปลงสอดใส
ไวไดอยางไพเราะ ดังนั้น เพลงลูกทุงจึงมีทวงทํานองอันหลากหลายของเพลงพื้นบานภาคตาง ๆ  ทัง้
ภาคกลาง  ภาคเหนือ  ภาคอีสาน  และภาคใตไวไดอยางกลมกลืน ซ่ึงทวงทํานองเหลานั้นเปนที่
คุนเคยของชาวบานอยูแลว นอกจากนี้ดานการขับรอง นักรองเพลง   ลูกทุงลวนเปนผูที่มีพื้นเพตั้ง
เดิมมาจากชนบท จึงขับรองโดยมีสําเนียงตามแบบพื้นบานของแตละทองถ่ินตลอดจนมีลีลาการ
เอื้อนเสียงและการใชลูกคอ (Vibrato) หรือการระรัวเสียงไดอยางไพเราะนาฟงแตกตางกันไปเปน
การชวยเพิ่มรสชาติของบทเพลงใหนาสนใจยิ่งขึ้น จนกลายเปนเอกลักษณอยางหนึ่งของการขับรอง
เพลงลูกทุง  

 
 ส่ิงที่นาสนใจอีกอยางหนึ่งของบทเพลงลูกทุง คือ ดานการใชภาษา คํารองของเพลงลูกทุง 
มักจะใชภาษางาย ๆ พื้น ๆ คลายภาษาพูดของชาวบาน มีการใชคําคลองจอง คําสัมผัส คําซ้ํา และ
การใชคํายืมภาษาตางประเทศ แตไมมีขอกําหนดเปนรูปแบบของฉันทลักษณ จึงฟงเขาใจงาย     
รองงาย จํางาย เพราะบอกเลากันอยางตรงไปตรงมาซื่อ ๆ จริงใจและบางครั้งยังแฝงไวซ่ึงอารมณขัน
หรือการเหน็บแนมประชดประชัน ดังนั้น เพลงลูกทุงจึงไดรับความนิยมจากประชาชนสืบตอกันมา
หลายยุคหลายสมัยแพรกระจายกวางขวางทั่วประเทศมาจนถึงปจจุบันนี้ 
 
1.  ความหมายของเพลงลูกทุง  
 
 สมยศ (2534: 30) ไดใหความหมายไววา “เพลงลูกทุง หมายถึง เพลงที่สะทอนวิถีชีวติ 
สภาพสังคม อุดมคติและวัฒนธรรมไทย โดยมีทวงทํานอง คํารอง สําเนียง และลีลาการรองการ
บรรเลงที่เปนแบบแผน มีลักษณะเฉพาะซึ่งใหบรรยากาศของความเปนลูกทุง”  
 
 ฉกาจ (2537: 34) ใหความหมายเพลงไทยลูกทุงไววา เพลงลูกทุง คือ เพลงที่สนุกสนาน 
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ฟงงาย ทั้งในทํานอง เนือ้รองที่เขาใจ และสามารถนํามารองตามได นอกจากนั้นเพลงลูกทุง           
ยังพัฒนาเนื้อหาไปตามยุคตามสมัยอยูเสมอ  
 
 วิกฤช (2538: 40, อางถึงใน แววดี) ไดใหความหมายของเพลงไทยลูกทุงไววาเปนเพลงที่
เปยมดวยความงามของภาษา ความสละสลวยของคําและความหมายแหงกวี ซ่ึงการใชภาษาจะงาย
ตอการเขาใจของผูฟงทุกระดับ 
 
 จากที่มีผูกลาวไวขางตนสรุปไดวาเพลงไทยลูกทุง หมายถึง เพลงที่สะทอนถึงความเปนอยู
ของคนในสังคม มีลักษณะทางภาษาเฉพาะที่งายตอการเขาใจ มีจังหวะที่สนุกสนานบรรยายแบบ
ลูกทุง ซ่ึงจะมกีารพัฒนาเนื้อหาไปตามยุคสมัย และสามารถโนมนาวจิตใจคนฟงได 
 
2.  ท่ีมาของเพลงลูกทุง 
 
 เพลงในแตละยุคสมัยมีการเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม วัฒนธรรม และสิ่งแวดลอม         
บทเพลงไทยจึงไดมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปตลอดเวลาทําใหเพลงไทยพัฒนาเปนเพลงหลาย
ประเภท เชน เพลงพื้นบาน เพลงไทยเดิม เพลงไทยสากล เพลงเพื่อชีวิต และเพลงลูกทุง เปนตน 
 
  สุภัชฌาน (2545: 8-10) ไดกลาวไววาเพลงลูกทุงเปนเพลงประเภทหนึ่งที่ไดรับความนิยม
จากคนไทยเปนจํานวนมาก เนื่องจากเพลงลูกทุงมีความสัมพันธกับชาวชนบท พูนพิศ (2532:       
66-69) กลาวถึงที่มาของเพลงลูกทุง สรุปไดวา เพลงลูกทุงเปนเพลงที่มีวิวัฒนาการมาจากเพลง 
หลายประเภท เชน เพลงพื้นบาน เพลงไทยเดิม เพลงชีวิต และเพลงสากล ทําใหเพลงลูกทุง             
มีลักษณะผสมผสานระหวางความเปนชาวบานและชาวเมือง  
 
 ในดานลักษณะของเพลงลูกทุงนั้น สุกรี (2532: 94-96); สุกัญญา (2533: 40) กลาวไวใน
ทํานองเดียวกันวา สําเนียงการรองเพลงลูกทุงเปนแบบชนบท นําจังหวะมาจากเพลงไทยแทแตใช
เครื่องดนตรีสากล เนื่องจากนักรองลูกทุงสวนใหญเปนชาวชนบทและเปนชาวชนบทที่เขามา
ทํางานในเมือง ทําใหติดสําเนียงในรูปแบบที่มาจากศิลปะการแสดงของทองถ่ิน เชน ลําตัด ลิเก ที่มี
การเลนลูกคอ  ลูกเอื้อน  ไมรองตรง ๆ ทื่อ ๆ และไมเหมือนเพลงลูกกรุงซึ่งมีแนวการรองลงลูกคอ
ไปอีกแบบหนึ่ง  
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 มงคล (2509: 50-53) ไดแสดงความคิดเหน็ตอเพลงลูกทุงวา เพลงมีอยู 3 ประเภท คือ  
เพลงไทยเดิม เพลงไทยสากล และเพลงรําวง เพลงไทยสากล คือ เพลงที่แตงขึ้นใหมโดยถือหลัก
สากลเปนบรรทัดฐาน อีกประเภทหนึ่งคือ เพลงรําวง เปนเพลงฟงกนังาย ๆ เขาถึงประชาชนสวน
ใหญไดเร็วกวาเพลงประเภทอื่นๆ เพลงประเภทนี้มีผูแตงกันทั่วไป เพราะบริษัทแผนเสียงมักรับซื้อ
นักรองที่มีช่ือเสียง สําหรับเพลงประเภทนีใ้นสมัยนัน้คือ ทูล  ทองใจ  ระยะนี้ไดเกิดการแบงนักรอง
ออกเปน 2 ประเภท คือ นักรองเพลงผูดี และนักรองเพลงตลาด นักรองเพลงตลาดที่ไดรับความนยิม 
เชน ทูล ทองใจ ปอง ปรีดา สุรพล สมบัติเจริญ ชาย เมืองสิงห ไวพจน เพชรสุพรรณ ตอมาเพลง
ตลาดไดกลายมาเปนเพลงลูกทุงไปโดยปรยิาย   
   
3.  องคประกอบของเพลงลกูทุง  
 
 สุกรี (2532: 32) ไดอธิบายถึงองคประกอบของเพลงไวดงันี้  
 
 1.  จังหวะ  เปนเรื่องของความชา-เร็ว ซ่ึงมอิีทธิพลตอการตอบสนองทางรางกายจังหวะ
มักจะเรงเราใหรางกายอยากแสดงออกอยางใดอยางหนึ่ง  
 
 2.  ทํานอง  เปนเรื่องของความสูงต่ํา ความสั้นยาว ความดังเบาของเสียง เปนสวน 
ที่เกี่ยวของกับอารมณ ทํานองที่ไพเราะ ควรมีความราบรื่น มีชีวิตชวีา ทาทายใหติดตาม ไมนาเบื่อ  
 
 3.  เนื้อรอง  เปนเรื่องของการสื่อความหมาย ใชภาษาที่สุภาพ ไมหยาบคาย ไมสอเสียด 
และไมหยาบโลน  
 
 4.  เสียงประสาน  เปนเสียงที่ไดรับการจัดระบบแลวโดยนําเสียงซอนกนัประสานกัน 
ตามกฎเกณฑเสียงประสานที่ดีจะชวยอุมเสียงดนตรี ชวยเกื้อหนุนความงามของเพลง  
 
 5.  สีสันของเสียง  เปนเรื่องที่เกี่ยวกับคณุภาพของเสียงที่เกิดจากนักรองหรือเครื่องดนตรี  
 
 6.  รูปแบบ ของเพลงวาเปนแบบ 2 ทอน หรือ 3 ทอน โดยทั่วไปไมมโีครงสรางที่ซับซอน
แตอยางใด  
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 7.  ความเปนเอกภาพของงาน ผลงานที่ปรากฏทั้งรูปแบบการแสดงหรอืแผนเสียงจะตองมี
ความเปนเอกภาพในตัวเอง นั่นคือ ผลรวมตั้งแตขอ 1-6 ที่กลาวมาแลวขางตน  
 
 8.  ผลกระทบที่มีตอผูฟงและสังคมโดยสวนรวม ผลงานเพลงหลายชุดที่เบี่ยงเบนคณุคา 
ทางศิลปะ คานิยมที่ผิดใหเกดิกับผูฟง โดยเฉพาะกลุมผูฟงที่เปนเดก็ที่ขาดผูแนะนําทีด่ี  
 
 จินตนา (2543 : 44)  ไดจําแนกองคประกอบของเพลงไทยลูกทุงไวดังตอไปนี้  
 
 1)  ทํานองและจังหวะ 
 
       ทํานองเพลงไทยลูกทุงดัดแปลงมาจากเพลงไทยเดิม แตไดตัดการเอื้อนแบบเพลงไทย
เดิมออกและใสคํารองลงไปแทนที่ สวนทํานองเพลงพื้นบานที่ปรากฏในเพลงไทยลูกทุงมาจาก   
ทุกภาค  ภาคกลางมีทํานองเพลงฉอย   เพลงอีแซว   เพลงลําตัด   เพลงกลองยาว   เพลงเรือ                 
เพลงเกี่ยวขาว ฯลฯ สวนภาคอีสานมาจากทํานองเพลงลํา หรือหมอลําและเซิ้ง  เชน  ลําเตย  ลําเพลิน  
สวนเซิ้งที่นิยมเอามา ไดแก     เซิ้งบองไฟ ทํานองการขับรองลิเก ทํานองเพลงแหล นอกจากนั้น     
มีการโห ซ่ึงมีทั้งโหแบบไทย และแบบฝรั่ง และยังนําเอาทํานองเพลงตางชาติมาใชอีกดวย  
 
 2)  คํารอง  
 
       คํารองของเพลงไทยลูกทุง จะมีลักษณะการใชภาษาของชาวบาน เนื่องจากผูที่ฟงเพลง
ลูกทุงมักเปนชาวบานและชาวชนบท  ทั้งผูแตงเพลงลูกทุงสวนใหญมักมีพื้นเพจากชนบท               
มีการศึกษานอยจึงเปนภาษาพื้น ๆ แบบชาวบานฟงเขาใจงาย สอดคลองกับสภาพความเปนจริงของ
ชาวชนบท และสาระคํารองในเพลงไทยลูกทุงจะมีคุณคาที่เกี่ยวกับสังคมไทยและวิถีชีวิตของชาว
ชนบทไทย สะทอนใหเห็นความผูกพันอันแนบแนนของชาวบนบทกับขนบธรรมเนียมประเพณี  
 
 3)  เครื่องดนตรี  
 
      เพลงไทยลูกทุงนําเครื่องดนตรีพื้นเมืองของภาคตาง ๆ มาบรรเลงประกอบกับเครื่อง
ดนตรีสากล เครื่องดนตรีของภาคอีสาน ไดแก แคน โปงลาง ภาคเหนือ ไดแก ซึง ซอ พิณ ภาคใต 
ไดแก   กลอง  โหมง  สวนภาคกลางก็มี กลองยาว ระนาด ฉิ่ง กรับ โทน เปนตน สวนเครื่องดนตรี
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สากลที่ใชในวงลูกทุงโดยทั่วไป ประกอบดวยเครื่องเปา เครื่องสาย และเครื่องประกอบจังหวะ รวม
แลวประมาณ 12-18 ช้ิน  
 
 4)  หางเครื่อง  
 
       หางเครื่องถือกําเนิดในวงการลูกทุงมานาน ในสมัยกอนทั้งหญิงและชายจะแตงตัวแบบ 
บานนอก บอกลักษณะลูกทุงแท ตอมาคอยเปลี่ยนเปนแบบตะวันตก จํานวนผูเตนมากนอยไปตาม
ทุนของผูจัดการวง หากเปนวงดนตรีวงใหญ ๆ จะมีหางเครื่องไวในสังกัดประมาณ 40-60 คน ถา
เปนวงเล็กจะใชวิธีจางหางเครื่องมาแสดงเปนงาน ๆ ไป จึงเกิดมีอาชีพผูฝกซอมรีวิวการเตนของหาง
เครื่องไวรับจาง การแตงกายมักแตงตัวดวยสีสด  เนื้อผาเนื้อนุมพล้ิวปกเลื่อมประดับสายสรอย    
เปนตน ในวงการลูกทุง ตางยอมรับวาหางเครื่องมีความจําเปนและขาดไมไดเพราะจะทําใหผูชม  
ตื่นตาตื่นใจกับเสื้อผาและลีลาการเตนของหางเครื่อง นั่นเอง  
 
 สรุปไดวา  องคประกอบของเพลงไทยลูกทุงมีทั้งสวนที่เปนตัวบุคคล ไดแก ผูประพันธ 
นักรองผูฟง ผูเผยแพร และหางเครื่อง สวนที่เปนบทเพลง ไดแก เนื้อรอง รูปแบบของเพลง สวนที่
ใหความไพเราะ ไดแก เครื่องดนตรี เสียงประสาน ทํานอง จังหวะ และสื่อกลางในการเผยแพรทุก
อยางที่กลาวมานี้มีสวนทําใหเพลงไทยลูกทุงมีคุณคา และไดรับความนิยมดังเชนปจจุบัน  
 
4.  ลักษณะของเพลงลูกทุง  
 
 สุกรี (2532: 91-92)  ไดอธิบายลักษณะที่สําคัญของเพลงลูกทุงมีดังนี้  
   
 1)  ทํานองและจังหวะ  
 
      ทํานองและจังหวะมีความหลากหลายมากเนื่องจากเพลงลูกทุงเกิดจากการผสมผสาน 
ทางวัฒนธรรมนั่นเอง ทํานองของเพลงลูกทุงสวนมากเปนทํานองแบบสากลแตยังมีทํานองอื่นๆ 
เชน ทํานองจากเพลงไทยเดิม จากเพลงพื้นบานพื้นเมือง ที่สําคัญคือ ลิเก ลําตัด หมอลํา เซิ้ง 
มโนราห นอกจากนั้นยังมีทํานองจากตางประเทศ เชน  จีน  ญ่ีปุน  เกาหลี สวนจังหวะมีจังหวะแบบ
ไทยๆ เชน รําวง ตะลุง ลําตัดและกลองยาว แตสวนมากแลวมีจังหวะแบบสากล  เชน ชาชาชา รุมบา 
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บีกิน เปนตน การสรางทํานองไมมีหลักเกณฑที่เครงครัด เพียงใหสามารถบรรจุเนื้อเร่ืองและบันทึก
เปนโนตสากลไดไมเชนนั้นจะไมสามารถบรรเลงดวยสากลได  
 
 2)  คํารอง  
 
      คํารองเปนภาษาธรรมดาแบบชาวบานฟงเขาใจงาย สอดคลองจริง ๆ กับสภาพชนบท 
เพื่อสะดวกแกการสื่อสาร และสรางความรูสึกรวมไดดี มีการใชคําคลองจอง คําสัมผัส แตไมมี
ขอกําหนดที่เขมงวดแตอยางใด ภาษาและถอยคํามีทั้งภาษากลาง ภาษาอีสาน ภาษาเหนือ ภาษาใต 
และภาษาตางประเทศสวนเรื่องราวเปนเรื่องของธรรมชาติ ความรัก อาชีพตาง ๆ และการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคม เชน น้ําทวม ฝนแลง และไฟไหม  
 
 3)  สําเนียงทีใ่ชในการรอง  
 
      เพลงไทยลูกทุงไมไดมีกฎเกณฑที่เครงครัดในวิธีการรอง อาจจะรองเสียงเหนอหรือ 
สําเนียงพูดแบบชนบทก็ได แตจะมีลักษณะรวมกันคือ มีลูกคอและระรัวเสียงลูกคอ ซ่ึงจะมี       
คล่ืนเสียงที่ลึกกวาง คล่ืนลูกคอแตละคลื่นจะหางกันเปนลักษณะเดนเฉพาะตัวของความเปนลูกทุง 
 
 4)  เครื่องดนตรี  
 
      เนื่องจากทํานองของเพลงไทยลูกทุง มีความหลากหลายและผสมผสานมาจาก 
หลาย ๆ ถ่ิน ดงันั้นการบรรเลงจึงตองใชเครื่องดนตรีใหเหมาะสมกับทาํนองและเนื้อรอง  
 
 5)  การเรียบเรยีงเสียงประสาน  
 
       การเรียบเรียงเสียงประสานเปนการปรุงแตงเสียงดนตรีที่ออกมาใหมีความไพเราะ 
มากยิ่งขึ้น  
 
 6)  การถายทอดอารมณเพลง  
 
      การถายทอดอารมณเพลงเปนสิ่งสําคัญ ดังนั้นครูแตงเพลงออกมาตองรูวานักรอง 
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คนใดจะสามารถถายทอดความรูสึกของบทเพลงดีที่สุดจงึเลือกใหรอง  
  
 พูนพิศ  (2532: 95)  ไดกลาวถึง ลักษณะทีเ่ปนเอกลักษณเฉพาะของเพลงไทยลูกทุง ดงันี้คือ  
 
 1)  รอยเนื้อหนึ่งทํานอง หมายถึง เนื้อหาของเพลงมีการเปลี่ยนแปลงไปตามเรื่องราว 
ตาง ๆ อยางหลากหลายแตทํานองเพลงมีรูปแบบเดียวกัน  
 2)  บรรยายความอันเกี่ยวเนือ่งกับชีวิตไทยในชนบท  
 3)  ดนตรีไมสนใจแยกเสียงประสาน สนใจเสียงรองและคํารองมากกวา  
 4)  นักรองเพลงลูกทุง คือ นักรองที่มีเสียงดี รองเต็มเสียงใชเสียงแท  
 5)  ใชสํานวนลีลาวากันตรงไปตรงมาอยางชาวบาน จึงคลายเพลงพื้นบานมาก  
 6)  ใชวิธีการพดูอยางซื่อๆ แตใชแสงสี เครื่องแตงกายและผูประกอบฉากจํานวนมาก
กอใหเกิดภาพรวมที่ตระการตาตระการใจ  
 
 จากที่กลาวมาขางตนเพลงลูกทุงไทยใชภาษางาย ๆ ตรงไปตรงมาในลักษณะเดียวกันกับ
เพลง  พื้นบาน เปนที่นิยมของประชาชนทั่วไปและแพรขยายกวางไกลถึงชนบททุกแหง เพลงลูกทุง
หลายเพลงสะทอนถึงสภาพสังคม ความเปนอยูและวัฒนธรรมไทยหลายเพลงมีอิทธิพลตอวิถีชีวิต
ของคนไทย     บางเพลงเปนหลักฐานขอมูลทางประวัติศาสตร สังคมของประเทศ บางเพลงเปนที่
รวมของภูมิปญญา และทรัพยสินทางปญญาของชาวบาน เปนสมบัติทางวัฒนธรรมของชาติที่มีคา
เปนอยางยิ่ง  
 
 ในปจจุบันเพลงไทยลูกทุงไดรับความนิยมจากประชาชนในทุก ๆ กลุม เทา ๆ กับเพลงไทย
สากลที่ไดรับความนิยมจากกลุมวัยรุน เนื่องจากเพลงไทยลูกทุงมีการใชภาษาที่สละสลวย เขาใจงาย 
เมื่อฟงแลวรูสึกคลอยตามเพราะเพลงไทยลูกทุงมีเนื้อหาที่ใกลเคียงกับชีวิตมนุษยและความเปนอยู
ของคนในสังคมไดทราบถึงวิถีชีวิตของคนกลุมหนึ่ง ๆ นอกจากนี้เพลงลูกทุงยังมีลักษณะเดน
เฉพาะตัวทั้งในเรื่อง ทํานอง คํารอง เครื่องดนตรี การถายทอดอารมณ และความรูสึกบงบอกถึง
วัฒนธรรมอันลํ้าคาของคนไทย ซ่ึงไดสะทอนใหเห็นถึงภาพตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคม 
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เอกสารที่เก่ียวของกับคํายืมภาษาตางประเทศ 
  

การยืมคํามาใชในภาษาไทยนั้น มีมาตั้งแตสมัยโบราณ เนื่องจากคนตองติดตอส่ือสารกัน 
คําที่ปรากฏของแตละชาติแตละภาษาจึงมีการปะปนดวยเหตุผลหลายประการ ดังนั้นเราจึงไม
สามารถปฏิเสธในความเปนจริงขอนี้ไดเลยวาภาษาไทยของเราตองมีคํายืมภาษาตางประเทศเขามา
โดยเหตุผลขางตน สําหรับเพลงลูกทุงนั้นถึงแมวาภาษาในเพลงจะสื่อถึงวัฒนธรรมความเปนลูกทุง 
ซ่ึงถายทอดความเปนเอกลักษณออกมาอยางชัดเจน ในที่นี้ภาษาของเพลงลูกทุงที่คนทั่วไปมองภาพ
ในอดีตก็คือ กล่ินไอของ    ทองทุง ความชุมชื้นของธรรมชาติ และจิตใจของผูคน ภาพลักษณความ
รักของชายหนุมและหญิงสาวใน   ทองนา หรือภาวะจิตใจอันงดงาม ใสซื่อ บริสุทธิ์ ของคนที่เปน
เกษตรกร แตกระนั้นอิทธิพลของคํายืมภาษาตางประเทศก็มีปรากฏใหเห็นเชนกัน ยิ่งในยุคปจจุบัน
แลวอิทธิพลของคํายืมเหลานั้นยิ่งปรากฏใหเห็นอยางเดนชัด โดยเฉพาะคํายืมภาษาอังกฤษ คําที่
เกี่ยวของกับเทคโนโลยี หรือคําศัพทเฉพาะที่ผูประพันธเพลงนํามาใช  การศึกษาเรื่องวิเคราะหการ
ใชคํายืมภาษาตางประเทศในเพลงลูกทุง จึงถือเปนองคความรูใหมที่นาสนใจ ซ่ึงการนําคํามา
วิเคราะหจะทําใหเห็นชัดเจนวา ปจจุบันเรายังใชคํายืมภาษา ตางประเทศอยูมากพอสมควร อีกทั้ง
การศึกษาบริบททางภาษาในเรื่องดังกลาวจะทําใหเราไดทราบวา    คํายืมเหลานั้นยังปรากฏอยูใน
ภาษาไทยของเรานั่นเอง 
 
1.  ความหมายคํายืม  

 
ธวัช (2545: 46) ไดกลาวถึงความหมายของคํายืมสรุปไดวา การยืมคําภาษาตางประเทศมา

ใชพูดในภาษาไทย เปนการพัฒนาทางดานคําไทยอยางหนึ่ง  เพราะเมื่อสังคมไทยเจริญรุงเรืองขึ้น   
มีความจําเปนที่จะตองหาคํามาพูดกันมากขึ้น โดยสรางคําไทยมาใชเพิ่มเติม คร้ันเมื่อติดตอสัมพันธ
กับตางชาติ โดยเฉพาะชาติที่เจริญดานวัฒนธรรม เรามักจะรับวัฒนธรรมของชาตินั้นมา และ
ขณะเดียวกันยอมรับคําของชาตินั้นมาใชพูดจากันดวย ตัวอยางคํายืมในภาษาบาลีสันสกฤต รวมทั้ง
ภาษาเขมร ซ่ึงเคยติดตอสัมพันธสมัยกอนไทยตั้งอาณาจักรสุโขทัย เมื่อพระมหากษัตริยไดฟนฟู
พุทธศาสนาคําบาลี และคําสันสกฤตยอมเขามาเปนทวีคูณ  และคํายืมในภาษาบาลี สันสกฤต เขมร 
ไดใชสืบตอมาในภาษาไทยจนถึงทุกวันนี้ยอมมีการเปลี่ยนแปลงคํายืมใหเหมาะสมกับเสียงคนไทย
ดวย  คร้ันสมัยกรุงเทพฯ ภาษาจีนไดเขามาปะปนกับภาษาไทยมากขึ้น สวนในปจจุบันนี้
ภาษาอังกฤษซึ่งเปนชาติที่เจริญทางดานวิทยาการสมัยใหม และการศึกษา ภาษาอังกฤษจึงเขามา
ปะปนกับภาษาไทยมากขึ้น ทางดานวิทยาการ การศึกษา และสิ่งประดิษฐใหม ๆ  การที่ยืมคํา
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ภาษาตางประเทศเขามาปะปนกับภาษาไทยจํานวนมาก ไวยากรณของภาษานั้นยอมติดมากับภาษา
นั้นๆ ดวย เชน คําสมาส คําสนธิ (ภาษาบาลีสันสกฤต) คําแผลง (ภาษาเขมร) สวนไวยากรณ
ภาษาอังกฤษนั้นเริ่มเขามาปะปนอยูบางในภาษาสแลง เชน ยากซ หานักการเมือง เปนตน 
  
 ปราณี (2526: 15) กลาวไววาเรื่องของคํายืมภาษาตางประเทศในภาษาไทยเปนสิ่งที่ 
นักวิชาการหลายคนสนใจศึกษา ทั้งนี้เพื่อจะไดจําแนกคํายืมเหลานั้นไดถูกตองวาเปนคํายืมมาจาก
ภาษาใด อันจะทําใหทราบความเปนมาและที่มาของคําในภาษาไดครบถวนทั้งที่เปนคําไทยแทและ
ที่เปนคํายืม ความรูที่ไดจากการศึกษาคํายืมดังกลาว จะเปนประโยชนมากตอการศึกษาในแขนง
นิรุกติศาสตร และเปนประโยชนตอการทําพจนานุกรมฉบับที่สมบูรณขึ้น ซ่ึงมีเร่ืองราวเกี่ยวกับ
ประวัติของคําแตละคําอยูดวย 
 
 ประยูร (2526: 60) ไดกลาวสรุปเรื่องของการยืมคําไววา การยืมเปนลักษณะของทุกชาติ 
ทุกภาษา ไมมภีาษาใดในโลกที่จะไมมีคําในภาษาอืน่เขามาปะปน เมื่อคนตางภาษาตองติดตอหรือมี
ความสัมพันธ กันเปนระยะเวลานาน จะเกดิการยืมภาษากันขึ้น การยืมก็คือ การที่ภาษาหนึ่งนําเอา
คําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งเขาไปใชในภาษาของตนเอง การยืมภาษาโดยทั่วไปจะ
เปนการยืมคํา แตถาคําที่ยืมเขามาใชมีจํานวนมาก และมกีารยืมเปนระยะเวลาอันยาวนาน จะมีผลที่
เกิดตามมาทางดานเสียง และการเรียงคํา ฯลฯ การยืมถือวามีสวนที่ทาํใหภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลง
ไดมากที่สุด 
 
 ประเทือง (2545: 86-87) ไดกลาวถึงเรื่องของคํายืมวาเปนที่ทราบดีกวาในภาษาไทยมคีาํจาก
ภาษาบาลีสันสกฤตปนอยูเปนจํานวนมาก บางคําเราอาจจะรับมาใชในภาษาไทยเปนเวลานานแลว 
และเราคุนเคยกับคํานี้ เขาใจความหมายเปนอยางดี จนอาจจะคิดวาคํานั้นๆ เปนคําไทยแท เชน 
ประเทศ ยาน โลก โรค สุข นรก สวรรค เปนตน คําเหลานี้เราเกือบจะไมตองเสียเวลาคิดหา
ความหมาย แตเมื่อตองคิดหาความหมายเราอาจจะพบวา คําหรือขอความที่เปนความหมาย ของคํา
บางคํา อาจจะเปนที่เขาใจยากหรือจดจําไดยากกวาก็ได ตัวอยางเชน คําวา “ร”  ซ่ึงพจนานุกรมให
ความหมายไววา ยานที่มีลอสําหรับเลื่อนไป เชน รถมา รถยนต รถไฟ เปนตน จะเห็นไดวา แมแต
คําอธิบายความหมายของคําวา รถ ก็ยังมีคําที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตปนอยูดวยคือ คําวา ยาน 
และ ยนต 
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 โดยปกติ คํายืมจากภาษาบาลีสันสกฤตนั้น สวนใหญจะเปนรูปศัพทจากภาษาเดิม กลาวคือ 
เรายืมเอาศัพทที่ยังไมไดประกอบวิภัตติปจจัยมาใชในภาษาไทย โดยอาจจะนํามาใชโดยตรงตาม  
รูป เสียงและความหมายที่อยูในภาษาเดิม เชน คําวา วาจา ปญญา วิญู นารี เปนตน หรืออาจจะ
นํามาดัดแปลงเพื่อใหคนไทยสามารถฟงและพูดไดงายขึ้น  
 
 วิจิตรา  (2524: 6)  ไดกลาวถึงเรื่องการยืมภาษาตางประเทศไววา ภาษานับวาเปนวัฒนธรรม
อยางหนึ่ง ซ่ึงยอมจะมีการถายทอดหยิบยืมกันได ทําใหภาษามีคําใชมากขึ้น สะดวกในการสื่อ
ความหมายกัน ทั้งทําใหภาษาเจริญงอกงามขึ้นแตทั้งนี้ตองใหเปนไปตามธรรมชาติของการหยิบยืม
ภาษา หาไมก็อาจมีขอที่ควรตําหนิเกิดขึ้นได ทั้งนี้ก็เพราะวา “การยืมภาษาอื่นมาใชเปนเครื่องแสดง
ไดทั้งทางดานความเจริญและความเสื่อมของภาษาประจําชาติ”  ที่วาการรับคําภาษาตางประเทศมา
ใชมีทั้งที่เปนสวนเจริญและสวนที่ทําใหเกิดความเสื่อมนั้นยอมขึ้นอยูกับลักษณะของการหยิบยืม
ภาษา  
 
2.  ประเภทคํายืม  
 

Bloomfield (1983 อางถึงใน ประยูร, 2526: 61-63) อธิบายวาในการหยิบยืมภาษา 
ซ่ึงกันและกันนั้นไดจําแนกการยืมออกเปน 3 ประเภท คือ  

 
 1.  การยืมเนื่องจากวัฒนธรรม (Cultural Borrowing)  คือ การยืมที่เกิดจากคน 2 กลุม ที่มี
วัฒนธรรมและภาษาตางกันไดมีการติดตอกัน กลุมที่มีลักษณะทางวัฒนธรรมดอยความเจริญกวาจะ
รับเอาวัฒนธรรมและสภาพความเปนอยูจากกลุมที่มีความเจริญกวา เชน ไทยรับเอาวัฒนธรรม
ทางดานศาสนา วรรณคดี จากอินเดีย รับวัฒนธรรมดานอาหารการกินจากจีน วัฒนธรรมทางดาน
การแตงกาย ความรูทางวิชาการ และความเจริญกาวหนาทางดานเทคโนโลยีตาง ๆ จากทางตะวันตก 
เมื่อรับเอาวัฒนธรรมเขามายอมรับเอาภาษาเขามาดวย การยืมเนื่องจากวัฒนธรรมนี้ ฝายเจริญกวา
เปนฝายให ฝายดอยกวาเปนฝายรับ โดยไมจําเปนวาทั้งสองฝายจะตองมีอาณาเขตอยูใกลชิดติดกัน  
 
 2.  การยืมเนื่องจากความใกลชิด (Intimate Borrowing) คือ การที่กลุมคนสองกลุม ที่ใช
ภาษาตางกันอยูรวมในสังคมเดียวกัน หรือมีสภาพอาณาเขตที่ใกลชิดติดกันมีความสัมพันธใกลชิด
กันมากในชีวิตประจําวัน ไดเกิดการหยิบยืมภาษากันขึ้น โดยตางฝายตางยืมซึ่งกันและกัน หรือฝาย
ใดฝายหนึ่งยืมจากอีกฝายหนึ่งก็ได เชน ไทยกับเขมรมีอาณาเขตใกลชิดกัน และเคยรวมสังคม
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เดียวกันมาเปนเวลาชานาน ตางฝายตางขอยืมภาษาซึ่งกันและกันเขาไปใชในภาษาของตนเอง ซ่ึงเรา
จะพบวามีคําภาษาเขมรเขามาปะปนในภาษาไทยจํานวนไมนอย และใชเปนทั้งคําศัพทสามัญ เชน 
เดิน กําเดา เพลิง สํานัก เรียน ระบํา เจริญ ฯลฯ และใชเปนทั้งราชาศัพท  เชน  โปรด  ตรัส  เสวย  
เสด็จ  บรรทม  ฯลฯ ในขณะเดียวกัน คําในภาษาไทยไดเขาไปปะปนในภาษาเขมร เชน หลวง หมด 
หนอ หมอง ฝกฝน เฝา ฯลฯ และจํานวนนับ เชน สามสิบ ส่ีสิบ ...... รอย พัน หมื่น แสน ฯลฯ 
นอกจากนั้นเขมรซึ่งเปนภาษาที่ไมมีวรรณยุกต ยังรับเอาวรรณยุกตจัตวาไปใชในภาษาอีกดวย  
 
 นอกจากนั้นในภาษาไทยยังมีคําภาษาจีนเขามาปะปนอยูเปนจํานวนมากมาย เชน เกาอี้ 
อ้ังโล ปุงกี๋ เตาเจี้ยว เกาเหลา และคนจีนในประเทศไทยก็ไดรับเอาคําในภาษาไทยไปใชมากมายจน
ทําใหภาษาจีนในไทย มีความแตกตางจากภาษาจีนของคนจีนในประเทศจีนเปนอยางมาก ไมวาจะ
เปนจีนกลาง หรือจีนแตจิ๋วก็ตาม  
 

3.  การยืมจากคนตางกลุม (Dialect Borrowing)  หมายถงึ การยืมภาษาเดียวกัน แตเปน 
ภาษาของคนตางกลุมหรือตางสภาพภูมิศาสตร หรือตางสภาพการศกึษากนัก็ได การยืมชนดินี้
แตกตางจากทัง้สองขอที่ไดกลาวมาแลว กลาวคือ เปนการยืมภาษาเดยีวกัน แตผูใชอยูในสภาพที่
ตางกัน ดวยแงใดแงหนึ่งที่ไดกลาวมาแลวขางตน ตัวอยางเชน ภาษาไทยกลาง มีคําวา “เดิน” ใช แต
ในขณะเดยีวกนัไทยถิ่นยังคงใชคําวา “ยาง” อยู เชน ไทยถ่ินอีสานใชคําวา “ญาง” แตปจจุบนัไทย
ถ่ินอีสานจํานวนไมนอยใชคําวา “เดิน” แสดงวาไดเกิดการหยิบยืมจากภาษาไทยกลาง  
 
 กลุมชนของไทยในสังคมชนบทและสังคมในเมืองจะใชภาษาทีแ่ตกตางกัน เชน คําวา กิน 
หัว กู มึง เอ็ง ขา เปนภาษาที่ใชในสังคมชนบทตามปกติ แตเมื่อคนในสังคมเหลานีไ้ดมีการติดตอ
กับกลุมชนที่ใชภาษาแตกตางจากตัวเองไป จะเกดิการเรยีนรูและหยิบยืมคําวา รับประทาน ศีรษะ 
ผม ขาพเจา คุณ ทาน ฯลฯ เขาไปใชในสังคมของตนเองดวย 
 
 ปราณี (2526: 15-16) ไดกลาวถึงประเภทของการยืมภาษาของ บลูมฟลด วาคํายืมแบง 
ออกเปน 3 ประเภท คือ  
 
 1.  ประเภททีย่มืจากภาษาถิ่น หมายถึง การยืมลักษณะการพูดหรือการออกเสียงของกลุม 
คนซึ่งพูดภาษาเดียวกันแตพดูในคนละทองถ่ินกัน  
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 2.  ประเภททีย่มืทางวัฒนธรรม หมายถึง การยืมคําที่มีลักษณะบงชี้ลักษณะทางวัฒนธรรม 
บางประการมาจากอีกภาษาหนึ่ง เชน ภาษาอังกฤษยืมคํา rouge, garage มาจากฝรั่งเศส  
 
 3.  ประเภททีย่ืมจากภายใน หมายถึง การยมืจากภาษาอื่นซึ่งพูดในชุมชนเดียวกนั เนื่องจาก
ตองสมาคมติดตอกันอยูเปนประจํา ตวัอยางเชน ในอเมริกา ผูอพยพชาติตาง ๆ จะตองพยายามใช
ภาษาอังกฤษ หรือยืมภาษาองักฤษเขาไปในภาษาของตน  
 
 การยืมจากภายนอก แยกออกเปน 3 ประเภทยอย ไดแก การยืมจากภาษายอยของภาษา
เดียวกัน (dialectal borrowings) การยืมภาษาโบราณ (archaisms) และการยืมจากภาษาอื่น (loans)  
 
 การยืมจากภายใน หมายถึง การทําใหรูปตาง ๆ เปนแบบเดียวกันโดยใชแนวเทียบ 
(analogy) ซ่ึงมีอยูในภาษานั้น เชน เมื่อ hat มีรูปพหูพจนเปน hats ก็จะเกิดรูปพหูพจนของ foot เปน 
foots แทนที่จะเปน feet  
 
 ปราณี (2526: 16) ไดกลาวถึงประเภทของการยืมภาษาของ เบอรลิง วาไดจําแนกการยืม 
ภาษาตามองคประกอบทางโครงสรางของภาษาเปน 3 ประเภท ดังนี้คอื  
 
 1.  การยืมศัพท (lexical borrowing) เชน ในภาษากาโร (Garo) ซ่ึงพูดทางตอนเหนือของ
อินเดียใกลแควนอัสสัม มีคําวา biskut  ซ่ึงยืมมาจากภาษาอังกฤษวา biscuit  
 
 2.   การยืมเสียง  (phonological borrowing)  เชน ภาษาอังกฤษยืมเสียงบางเสียงมาจากภาษา
ฝร่ังเศส  
 
 3.  การยืมไวยากรณ  (grammatical borrowing)  เชน ภาษาพมา ใชหลักไวยากรณของบาลี
ในตําราที่เกีย่วกับศาสนาพุทธซึ่งแปลมาจากบาลี  
 
 ในการยืมคํามาใชในภาษา ยอมมีการปรับการออกเสียงคํายืมใหเขากบัระบบเสียงของภาษา 
แตเปนการปรับในปริมาณมากนอยแตกตางกันไป ไวทลีย (Whiteley W.D. 1969: 127-142) จึงได
จําแนกประเภทของคํายืมตามปรากฏการณนี้ออกเปน 2 ประเภทคือ  
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 1.  ประเภทที่เกิดการกลมกลืนทางเสียงคํายืมประเภทนี้แบงออกเปนชนิดที่อยูตัวแลว 
(established) และชนิดทดลองใช (probationary) ชนิดที่อยูตัวแลวไดแก คําที่ใชแพรหลายทั่วไปมา
เปนเวลานานหลายปแลว เชน คําวา (baisikeli) ในภาษาสวาฮิลี สวนชนิดทดลองใช ไดแก คําที่ยัง
ไมใชแพรหลายทั่วไป อาจใชเปนเพียงสํานวนหรือแสลงเทานั้น  
 

2.  ประเภทที่ไมเกิดการกลมกลืนทางเสียง คือ คําตางประเทศที่ปรากฏปนไปกับภาษา 
เชน คํายืมที่แทรกอยูในประโยคหรือในคาํผสม ดังตัวอยางการใชคําภาษาอังกฤษกับหนวยคํา   
สวาฮิลี เชน nime-advise (nimeedvaiz) ซ่ึงมีความหมายวา  “I have advised”  เปนตน 
 
 จากที่กลาวมาขางตนพอสรุปไดวาลักษณะและประเภทของคํายืมภาษาตางประเทศ เขามา
ใชในภาษานั้น มีลักษณะที่สามารถทําไดโดยการรับศัพท การเพิ่มเสียง การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ 
หรือพยัญชนะ จากเสียงหนึ่งไปยังอีกเสียงหนึ่ง หรือเกิดจากวิธีการสรางคํา จะเห็นไดวา ลักษณะ
ของคํายืมทางภาษาบาลี-สันสกฤต  อังกฤษ จีน  เขมร จะมีลักษณะตาง ๆ ตามที่ผูรูและนักวิชาได
กลาวเอาไวตามตัวอยางที่ไดยกมาขางตน นักภาษาศาสตรหลายทานไดใหความเห็นไวดังนี้  การยืม
เนื่องจากวัฒนธรรม  การยืมเนื่องจากความใกลชิด  การยืมเนื่องจากคนตางกลุม  การยืมจากภาษา
ถ่ิน  การยืมจากภายในการยืมจากภายนอก   การยืมศัพท    การยืมเสียง    การยืมไวยากรณ           
การกลมกลืนทางเสียงและประเภทที่ไมมีการกลมกลืนทางเสียง 
 
3.  ลักษณะของคํายืม และวิธีท่ีนํามาใชในภาษาไทย 
 
 ลักษณะคํายืมภาษาบาล-ีสันสกฤต 
 
 กําชัย  (2509: 351-352)  กลาวไววา คําบาลแีละสันสกฤตที่เรานํามาใชในภาษาไทย สวน
ใหญมีอยู 3 ชนิด  
 
 1.  คํานามนาม  
 2.  คําคุณนาม  
 3.  คํากฤต 
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 คํานามนาม  ตรงกับคํานามในภาษาไทย เรานํามาใชเปน 2 ชนิด คือ  
 
 1.  ใชเปนคํานาม  เชน  ชน,  กุมาร,  ทารก,  บุรุษ,  มนุษย,  ทูต,  โลก,  วานร  
 2.  ใชเปนคําวเิศษณ  เชน  รสโอชา, อายุเยาว, คนกตัญ,ู วิญูชน, เกศกษัตริย  
 
 คําคุณนาม   ตรงกับคําวิเศษณในภาษาไทย เรานํามาใชเปน 2 ชนิด คือ  
 
 1.  ใชเปนคํานาม  เชน  เชษฐา,  กนิษฐา, กรรมการ, นิล ฯลฯ  
 2.  ใชเปนคําวเิศษณ  เชน สุนทร, บวร, บรม,  เศวต, มหันต, อนันต, ธรรมิก, พิศาล ฯลฯ 
 
 คํากฤต  แบงออกเปน 2 ชนิด คือ ชนิดที่เปนนามเรียกวานามกฤต ชนิดที่เปนกริยา เรียกวา 
กริยากฤต 
 
 นามกฤต คือ กริยานาม ไดแกนามที่มาจากกริยา เรานํามาใชเปน 3 ชนิด คือ   
 
  1.  ใชเปนคํานาม เชน กิจ, ทาน, รส, สาวก, ทายก, อาสนะ, ฐาน, สังข, นายก, ภิกษุ ฯลฯ  
 2.  ใชเปนคําวเิศษณ  เชน  ปยมิตร, ทหารอาสา, พรภิกษุธรรมวาที, ธรรมจารีบุคคล,        
คําอาลัย, คําอาวรณ ฯลฯ  
 3.  ใชเปนคํากริยา  เชน  ขอ โทษฉัน  
 
 กริยากฤต  คือ กฤตที่เปนคํากริยา  เรานํามาใชเปน 3 ชนิด คือ  
 
 1.  ใชเปนคํานาม  เชน  พุทธ, สุภาษิต, ยุทธ, ลิขิต, พรต, คณิต, ชาตา ฯลฯ  
 2.  ใชเปนคําวเิศษณ  เชน  แสงโชตชวง,  คนสุจริต,  คนทุจริต, คนทุคตะ,  บูชิตบุคคล,  
วิชิตราช,  อาจิณปฏิบัติ,  ทําเปนอาจิณ  ฯลฯ  
 3.  ใชเปนคํากริิยา  เชน  
  1.  ถอยคําที่ สัมประยุกต  ดวยสัจจะ  (ประกอบ)  
  2.  ลมกัมมัชวาต  ประพาต  พัด (พัด)  
  3.  ขาศึกตางกพ็ากัน  ประลาต  ไป (หน)ี  
  4.  สมเด็จพระเจาอยูหวั สวรรคต  (ไป)  
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  5.  พระราชาทิวงคต  (ไป)  
 
  ประยูร  (2526: 87-126) ไดอธิบายไววา ศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณไดขยายตัวออก
จากอินเดียไปสูประเทศใกลเคียงเมื่อราชวงศโมกุล ในสมัยกลางของอินเดียเรืองอํานาจ ศาสนา
พราหมณไดวิวัฒนาการเปนศาสนาฮินดูในเวลาตอมา สวนพุทธศาสนานิกายหินยานขยายตัวลงมา
ทางใตสูลังกา และประเทศทางฝงทะเลตะวันออกเฉียงใตของเอเชีย และพุทธศาสนานิกายมหายาน
ขยายตัวไปทางเหนือสูธิเบต จีน ญ่ีปุน เวียดนาม  
 
 การขยายตัวของศาสนามีผลทําใหภาษาและวัฒนธรรมของชาวอินเดียแพรหลายเขาไปใน
ดินแดนเหลานั้นดวย ดังจะเห็นไดจากพิธีกรรมและความเชื่อตาง ๆ เชน พิธีรดน้ํา ทําขวัญ ฯลฯ 
ภาษาที่เขามามีอิทธิพลตอภาษาประจําชาติตาง ๆ คือ ภาษาบาลีและสันสกฤต  
 
 หลักฐานทางดานประวัติศาสตร พระเจาอโศกมหาราชสงสมณทูตออกเผยแพรพุทธศาสนา
นิกายหินยาน ประมาณพุทธศตวรรษที่ 3 สมณทูตที่มาสูดินแดนสุวรรณภูมิ คือ พระโสณเถระ และ
พระอุตรเถระ สวนหลักฐานทางดานโบราณคดีพบจารึกภาษาบาลีเกาที่สุดที่นครปฐม อายุประมาณ
พุทธศตวรรษที่ 12 คือ จารึก เย ธมฺมา  
 
 จารึกภาษาสันสกฤตที่เกาที่สุดในประเทศไทยพบที่นครศรีธรรมราช คือ จารึกวัดเสมาเมือง 
อายุประมาณพุทธศตวรรษที่ 14 เปนอิทธิพลพุทธศาสนามหายาน  
 
 ภาษาบาลีสันสกฤตปรากฏในภาษาไทยใหเห็นครั้งแรกสดุในศิลาจารึกของพอขุน
รามคําแหงมหาราช และมีคําภาษาสันสกฤตมากกวาภาษาบาลี  คําในจารึกที่เปนภาษาสันกฤตอยาง
ชัดเจน เชน  ศรีอินทราทิตย ศรีธรรมราช ศรัทธา พรรษา ปราชญ สุพรรณภูมิ สมทุรธรรม สถาบก 
ฯลฯ นอกจากนั้น ยังมีคําทีใ่ชปนกันทั้งบาลีและสันสกฤต  
 
 เมื่อไทยยอมรับพุทธศาสนาเปนศาสนาประจําชาติในสมัยสุโขทัย ภาษาบาลีจึงเขามาปะปน
กับภาษาไทยมากขึ้น ในขณะเดียวกันเราก็รับลัทธิบางอยางจากศาสนาพราหมณ ภาษาสันสกฤตจึง
เขามามีบทบาทในภาษาไทยดวย และยิ่งทวีจํานวนเพิ่มขึ้นเปนลําดับดังปรากฏหลักฐานในวรรณคดี
ตาง ๆ ตั้งแตโบราณจนถึงปจจุบัน จนเรารูสึกวาคําบางคําเหมือนเปนคําในภาษาของเราเอง 
เนื่องจากใชมาเปนเวลานานและเกิดความคุยเคย อีกทั้งยังถือวาเปนภาษาที่ไพเราะและสุภาพอีกดวย 
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 ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีระบบเสียงสวนใหญคลายคลึงกันเพราะตางกว็ิวัฒนาการ
จากภาษาพระเวทเชนกัน มีขอแตกตางกนับางดังนี้  
 
 1.  ความแตกตางกันในดานสระ  ภาษาสันสกฤตมีเสียงสระเดี่ยวมากกวาภาษาบาลี 4 เสียง 
คือ ฤ  ฤา  ฦ  ฦา และมีสระประสมมากกวา 2 เสียง คือ ไอ เอา  
 
 2.  ความแตกตางในดานพยัญชนะ ภาษาสันสกฤตมีพยัญชนะมากกวาภาษาบาลี 2 เสียง คือ 
เสียง  ศ   ษ  
 
 แมวาภาษาทั้งสองจะมีความแตกตางกันเปนสวนนอย แตก็มีสวนทําใหรูปคําและการออก
เสียงของคําในภาษาบาลีสันสกฤตแตกตางกันออกไป คือ ความแตกตางดานการใชสระและความ
แตกตางดานการใชพยัญชนะ  
 
 ภาษาบาลีสันสกฤต มีวิธีการสรางคํา 4 วิธี คือ  
 1.  การสรางคําดวยวิธีกฤต  เปนการนําเอาธาตุ มาลงปจจัย ทําใหเกิดเปนคําศัพท 2 ชนิด คือ  
 
       ก.  นามศพัท  เกิดจากการนําธาตุเติมปจจัยนามกฤต ใชเปนคํานามและคุณศัพท เชน  
 
   คมฺ     +    ติ เปน คติ        “การไป”  
 
       ข.  กริยาศพัท  เกิดจากการนําธาตุเติมปจจัยกริยากฤตใชเปนคํากรยิา เชน  
 
   ภาษฺ    +   ต เปน ภาษิต “กลาวแลว”  
 
 2.  การสรางคําโดยวิธีตัทธิต   เปนการสรางคําโดยใชปจจัยประกอบเขาขางทายคําศัพทที่
เกิดจากการสรางคําในวิธีที่ 1  ทําใหคําศัพทนั้นมีความหมายตาง ๆ กันออกไป เชน  
 
      สมณ   +   เณร เปน สามเณร      “เหลากอแหงพระสณะ” 
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 3.  การสรางคําโดยวิธีสมาส   เปนการสรางคําโดยกานําเอาศัพทกับศัพทมาประกอบกัน ทํา
ใหเกิดเปนศัพทที่มีความหมายใหมขึ้น และมีความหมายเดนอยูที่ศัพทใดศัพทหนึ่ง สวนศัพทที่
เหลือเปนตัวขยาย ซ่ึงจะอยูขางหนา เชน  
 
      ราชนฺ    +    ปุรุษ เปน ราชบุรุษ       “บุรุษของพระราชา”  
 
 4.  การสรางคําโดยการลงอปุสรรค  อุปสรรค  (Prefix)  คือ  สวนของคําที่ใชประกอบเขา
ขางหนาธาตุ หรือศัพท ทําใหมีความหมายเปลี่ยนแปลงไป ดังนั้น การสรางคําโดยการลงอุปสรรคก็
คือ การใชอุปสรรคไปประกอบหนาธาตุ ศัพท เพื่อใหเกดิศัพทที่มีความหมายใหม เชน  
 
       อนุ +         กูล เปน อนุกูล      “เกื้อกูล,  อุดหนุน”  
 
 วิธีที่ไทยนําคําบาลี-สันสกฤตมาใช  
 
 กําชัย  (2509: 53-357)  ไดกลาววา ภาษาบาลี-สันสกฤต เปนภาษาที่มวีภิัตติปจจยั ซ่ึงเปน
ภาษาตางตระกูลกันกับภาษาไทย การนําคาํในภาษาทั้ง 2 นั้นเขามาใช จําเปนตองตกแตงแปลงรูป
เสียกอนตามสมควร จึงจะเขากันได  
 
 การนําคําบาลีและสันสกฤตเขามาใชในภาษาไทยมหีลายวิธีดวยกนั เทาที่รวบรวมไดมีดังนี้  
 
 1.  ใชตามรูปเดิมโดยไมตดัรูปวิภัตติออก เชน  เฉโก,  เดโช,  (เตโช), โทโส, บุพโพ  
(ปุพโพ), พาโล, โมโห, นานาจิตตัง, วาโย, เสโท, อนิจจัง, อาโป, อายุวณัโณสุขังพลัง, อาวุโส ฯลฯ  
 
 2.  ใชตามรูปเดิมแตตัดวภิัตติออก เชน กุมาร, โจร, ทูต, เศรษฐี, สุขี, ภกัษ,ุ วัตถุ, สัญญา 
ฯลฯ วิธีนี้ใชมากและออกเสียงได 3 ชนิด คือ  
  1.  ออกเสียงตามคําเดิม เชน  
      นิธิ, สมาธิ, เศรษฐ,ี สุขี, ปสุ, ภิกษ,ุ ราตรี, ธานี, สติ, ปญญา, กัญญา, วัตถุ,  
กตัญู, วิญู ฯลฯ  
 
  2.  ออกเสียงเพี้ยนไปจากเดมิ เพาะใหพยญัชนะตัวสุดทายทําหนาทีเ่ปนตัวสะกด เชน  
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กุมาร,  โจร,  ชน,  ทูต,  โลก,  วานร,  สหาย ฯลฯ  
 
  3.  ออกเสียงเพี้ยนไปจากเดมิ  เชน  
   กนก           อานวา  กะหนก  
   จริต   “  จะหริด  
   บัญญัติ  “  บันหยดั 
   บุรุษ  “  บุหรุด 
   ประมาท “  ประหมาด 
 
 3.  ตัดสวนหนาของคําออก ใชแตสวนหลัง เชน  
  ณรงค           ตัดมาจาก  รณรงค  
  เณร    “  สามเณร 
       ดรธาน   “  อันตรธาน  
  รีต    “  จารีตฺต 
  ตักษัย   “  ชีพิตักษยั 
                  ฯลฯ  
 
 4.  ตัดสวนหลังของคําออก ใชแตสวนหนา เชน  
  จรลี             ตัดมาจาก  จรลีลา 
  พารา   “  พาราณสี 
  พินิจ   “  พินิจฉัย  
  วินิจ   “  วินิจฉยั  
  อักโข   “  อักโขภิณี  
                      ฯลฯ  
 
 5.  ตัดสวนหนาและสวนหลังของคําออก ใชแตสวนกลาง มีใชนอย เชน  
  โข   (ขู)                 ตัดมาจาก   อักโขภิณี  
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 6.  แผลงสระและพยัญชนะใหผิดรูปไปจากเดิม เชน  
  เกียรต ิ        แผลงมาจาก  กีรติ 
  วิเชียร   “  วชิร 
  บุรุษ   “  ปุรุษ 
  เบญจ   “  ปญจ 
  เคราะห   “  ครฺห 
                    ฯลฯ  
 
 

 7.  เติมเครื่องหมายทณัฑมาตลงไปที่พยางคสุดทายของคํา เพื่อลดพยางคใหนอยลง เชน  
  กรรณฑ   กรณีย  กัณฑ  ขัณฑ 
  สุคันธ   ทันต  อานันท  สุรีย 
  พักตร   พัสดุ  โอษฐ  ยุกต 
 
 8.  เติมเครื่องหมายวรรณยกุตไปอยางคําไทย เชน  
  กบี่, กระบี ่         มาจากคํา  กป 
  เทห    “  เทห 
  พุทโธ   “  พุทโธ 
  เธี้ยร   “  ธีร 
  ระยา   “  รยา 
                      ฯลฯ  
 
 9.  เปลี่ยนหรือเพิ่มรูปคําใหเพี้ยนไปจากเดมิ เชน  
  บาลี    สันสกฤต  ไทยใช  
  กปฺปรุกฺข  กลฺปพฤกฺษ  กํามพฤกษ 
  เชฏฐ   เชยบฺฐ   เจษฎา 
  ปจฺจกฺข   ปฺรตฺยกฺษ  ประจักษ 
  ปฏิปกฺข   ปรฺติปกฺษ  ปฏิปกษ 
      ปฺรเหลิ   ประเลห,  ประเหล  
                      ฯลฯ  
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 10.  เปลี่ยนความหมายใหผิดไปจากเดิม เชน  
  คํา   ความหมาย   ความหมายที่ไทยใช  
  เวทนา  ความรูสึกทุกขสุข  สงสาร, เอ็นด,ู ปรานี 
  สงสาร  การเวยีนตายเวียนเกิด,โลก เอ็นด,ู ปรานี, รูสึกหวงใย 
  สมเพช  ความสลด   สงสาร, เอ็นด,ู สลดใจทําใหเกิดสงสาร 
  อนาถ  ไมมีที่พึ่ง   นาสงสาร, นาสลดใจ, นาสังเวช 
  อารมณ  เครื่องยึดหนวงใจ  นิสัยใจคอ, ความเปนไปของจิตใจ 
              ฯลฯ     ในขณะหนึ่ง    
 11.  การเรียงคาํ 
  ก.  ถาเปนคําสมาส มักเรียกตามระเบียบในภาษาเดิม คือเรียงคําวิเศษณหรือคําขยายไว
ขางหนา เชน  
  สุนทรพจน  สุภาพชน  รัตนกวี  
  มหันตภัย  ราชบุตร   คณบดี  
  จุฬาโลก   บรมกษัตริย  กสิกรรม  
      ฯลฯ  
 
  ข.  ถาไมใชคําสมาสมักเรียงตามระเบียบในภาษาไทย คอืเรียงคําวิเศษณหรือคําขยายไว
ขางหลัง เชน  
  สารอกุศล  อากาศบริสุทธิ์  พจนสุภาพ  
  โอรสกษัตริย คณะรัฐบาล  คุณอนันต 
  โทษมหันต  ประชวรพระนาภ ี โรคอหิวาต 
      ฯลฯ  
 
 ประยูร  (2526: 102-104) ไดกลาววา การรับศัพทจากภาษาบาลีสันสกฤตเขามาใชนั้นเปน
การยืมเขามาใช โดยการทับศัพทซ่ึงอาจ จะรับคําจากภาษาใดภาษาหนึ่งเพียงภาษาเดียว หรืออาจจะ
รับคําจากทั้งสองภาษาเขามาใชในความหมายเดียวกัน หรือรับคําจากทั้งสองภาษาแลวแยก
ความหมายกันก็ได 
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 1.  รับจากภาษาใดภาษาหนึ่งเพียงภาษาเดยีว   
 -  ภาษาบาลี    เชน    
  

บาลี ไทย ความหมาย 
มจฺฉ 
จุติ 

มัจฉา 
จุติ 

ปลา 
การเคลื่อน 

   
 -  ภาษาสันสกฤต  เชน  
 

บาลี ไทย ความหมาย 
สัปฺตาห 
ฤษิ 

สัปดาห 
ฤษี 

เจ็ดวนั 
ผูบําเพ็ญพรต 

   
 2.  รับคําทั้งสองภาษาเขามาใชในความหมายเดยีวกัน เชน  
 

บาลี สันสกฤต ไทย ความหมาย 
นิจฺจ 
ปทุม 

นิตฺย 
ปทฺม 

นิจ        นิตย 
ปทุม     ปทมา 

เสมอ 
ดอกบัว 

 
 3.  รับคําทั้งสองภาษามาแยกความหมายกนัใช โดยแตเดมิคําทั้งสองภาษามีความหมาย
เหมือนกนั เชน  
 

บาลี สันสกฤต ไทย ความหมาย 
อจฺฉริย 
กีฬา 

อาศฺจรฺย 
 
 

กฺรีฑา 

อัจฉริย 
กีฬา 
กรีฑา 

ฉลาด 
การแขงขันประเภทลู 
การแขงขันประเทศลาน 

  
 ลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษ  
 
 ประยูร (2526: 186) ไดกลาวไววา ภาษาอังกฤษมีลักษณะเปนภาษามีวิภัตปจจัยเชนเดียวกับ
ภาษาบาลีสันสกฤต จัดอยูในตระกูล Indo-European ซ่ึงวิวัฒนาการมาจากภาษาละติน มีการ
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เปลี่ยนแปลงรูปคําหรือเติมทายศัพทในลักษณะตาง ๆ กัน เพื่อแสดงลักษณะไวยากรณ เชน เพศ 
พจน กาล การก ฯลฯ หรือทําใหความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไป  
 
 คําในภาษาอังกฤษมีการลงน้ําหนกั (Stress)  ศัพทตัวเดยีวกันแตลงน้ําหนักพยางคตางกัน 
ความหมายยอมตางกันหรือเปล่ียนหนาที่ของคําไป เชน  
 
 s’ubject  “ผูตกอยูใตอํานาจ”  subj’ect  “ทําใหอยูใตอํานาจ”  
 ‘present  “ของขวัญ, ปจจุบัน, อยู” pres’ent  “แสดง, เสนอ” 
 p’rogress “ความกาวหนา”  pro‘gress “ทําใหกาวหนา”  
 c’onduct  “พฤติกรรม, การนํา”  cond’uct  “นํา”  
 
   กําชัย  (2509: 363-366)  ไดกลาวไววา ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีอุปสรรค วิภัตติ ปจจัย 
เชนเดียวกับภาษาบาลีและสันสกฤต จึงมีวิธีเปลี่ยนรูปและทายคําใหเปน  บุรุษ  ลิงค  การก และกาล
ตาง ๆ ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่เจริญแพรหลายไปทั่วโลก เปนสื่อสัมพันธในการคาขายและการ
เผยแพรวัฒนธรรมตะวันตกไปยังสวนตาง ๆ ของโลก เพราะฉะนั้น คําอังกฤษจึงแทรกซึมเขาไปใน
ภาษาของชาติตางๆ รวมทั้งภาษาไทยเราดวย 
 
 การที่คําอังกฤษเขามาปะปนอยูในภาษาไทย เนื่องจากเหตุหลายประการ เชน   
 
 เนื่องจากการคาขาย คนชนชาติที่ใชภาษาอังกฤษไดเขามาคาขายติดตอกับประเทศไทยเมื่อ
จะขายสินคาอะไร ก็เรียกชื่อสินคานั้นเปนภาษาอังกฤษ ถาเปนสินคาที่เคยมีหรือเคยรูจักกันใน
เมืองไทยแลว เราก็เรียกชื่อสินคานั้นเปนคําไทย แตถาสินคานั้นเปนของใหมไมเคยมีปรากฏใน
เมืองไทย เราก็ตั้งคําขึ้นใหม เชน  ปากกาหมึกซึม  เสื้อฝน  รถยนต  เรือไฟ  โรงสี  จักรเย็บผา  ถุงมือ  
ถุงเทา  พิมพดีด ฯลฯ  คําใดเมื่อตั้งขึ้นแลว ภายหลังเห็นวาไมเหมาะ ก็เปลี่ยนแปลงแกไขเสียใหม  
เชน  
 
 หนัง  เปลี่ยนเปน ภาพยนตร  
 
 2.  เนื่องจากการศึกษา  คือเมื่อไทยมองเห็นความสําคัญในการติดตอกับชนชาติตะวันตก
เพราะมีทางที่จะทําการคาขายและถายเทวิชาความรูเขามาสรางความเจริญรุงเรืองใหแกประเทศชาติ
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ได จึงไดเร่ิมสนใจในการศึกษาภาษาอังกฤษ  โดยพระมหากษัตริยทรงเปนผูนํา การศึกษา
ภาษาอังกฤษไดเร่ิมตนจากราชสํานักกอน แลวก็แพรหลายไปในหมูขาราชการและประชาชน 
จนกระทั่งสงนักเรียนไทยไปศึกษาโดยตรงที่ประเทศอังกฤษและในที่สุดไดเพิ่มหลักสูตรการสอน
ภาษาอังกฤษขึ้นทั่วพระราชอาณาจักร  นับเปนภาษาสําคัญที่สองรองจากภาษาไทยสําคัญยิ่งกวาบาลี
และสันสกฤต ซ่ึงเราถือเปนแมภาษาเสียอีก เพราะนักเรียนที่เรียนสูงเกินกวาประโยคประถมศึกษา 
จําเปนตองเรียนภาษาอังกฤษทุกคน 
 
 วิจิตรา (2524: 78-79) ไดกลาวถึงลักษณะภาษาอังกฤษวาภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มี
รูปลักษณะมีวิภัตติปจจัยอยูในตระกูลภาษาอินเดีย-ยุโรป เพราะฉะนั้นรูปลักษณะภาษาจึงควรจะ
เหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาบาลีสันสกฤต แตปรากฏวาภาษาอังกฤษมีลักษณะหลายประการที่ไม
เหมือนภาษาทั้งสองดังกลาว แตกลับมีลักษณะอีกหลายประการที่มาเหมือนกับภาษาไทยอันเปน
ภาษาคําโดด เชน คําภาษาอังกฤษมีทั้งคําพยางคเดียว และหลายพยางค เชน Moon boy,  pen,  กับ 
custard,  dagger,  sudden,  etc.  
 
 คําที่มีพยัญชนะควบกล้ํา  2  เสียง  เชน  stir,  stand  
 คําที่มีพยัญชนะควบกล้ํา  3  เสียง  เชน  spray,  straight  etc.  
 
 สวนที่ตางกันกับภาษาไทยก็คือ ภาษาอังกฤษแตละคํามีการลงเสียงเนนซึ่งจะเนนที่พยางค
แรกบาง และพยางคหลังบาง 
  
 ตามตัวอยางที่กลาวมานี้จะเห็นวาภาษไทยเราเอาคํานามที่เปนชื่อประเทศเปนคํายืมโดยมาก 
สวนคําวา “เยอรมนี” เราจะใชวา “ประเทศเยอรมัน” ก็ไมขัด เพราะเราเคยใชทั้งภาษาพูดและภาษา
เขียนมาแลว เมื่อใชวา-ประเทศเยอรมัน ชาวเยอรมัน ภาษาเยอรมัน ก็จะเขาระเบียบกันดี และการที่
เราใชวา ประเทศอังกฤษ โดยไมคํานึงถึง “ประเทศอิงแลนดฺ” ก็เปนแบบฉบับอยูแลว  
 
 คําอังกฤษที่เรานํามาใชในภาษาไทย สวนมากเปนคํานามที่เปนชื่อของวัตถุส่ิงของซึ่งเปน
เครื่องใช และเครื่องบําบัด และเปนคํานามที่เกี่ยวกับชื่อในหมวดวิชาการตางๆ  
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 วิธีที่นําคําอังกฤษมาใช 
 
 กําชัย  (2509: 366-367)  ไดกลาวถึงการนาํคําอังกฤษมาใชในภาษาไทย มีอยูหลายวธีิ
ดวยกัน คือ  
 
 1.  ใชตามคําเดิมและออกเสียงตรงกับรูปทีเ่ขียน คือคําเดมิใชพยัญชนะและสระอะไรก็ใช
ตามนั้นและออกเสียงตามที่เขียน เชน  
 
  ลอนดอน อเมริกา     กรัม       ลิตร        ฟุต          วิตตามิน      โอโซน  
  อาลูมิเนียม   ลินิน         เคมี        วัคซีน     เบนซิน   เซนตกิรัม     ไอศกรีม   ฯลฯ 
 
 2.  ใชตามคําเดิม แตออกเสยีงผิดกับรูปที่เขียน คือ ใชสระและพยัญชนะตามคําเดิมและออก
เสียงตามคําเดมิ แตไมตรงกบัรูปที่เขียนในภาษาไทย เชน  
  เมตร             อานวา  เม็ด  
  เฮกโตเมตร      “  เฮ็กโตเม็ด 
  ออฟฟศ                “  ออบฟด 
  เทคนิค    “  เทกนิก,  เทกหนิก  
  ลอตเตอรี   “  ล็อดเตอรี่ 
                ฯลฯ 
 
 3.  เปลี่ยนคําและเสียงใหผิดไปจากเดิม เชน  
  อิงลิช               เปน  อังกฤษ 
  ตฺรอลฺล่ี    “  สาลี่ 
  ไปปฺ    “  แปบ 
  โกรซ    “  กุรุส 
  พาวนดฺ ฺ    “  ปอนด 
                ฯลฯ 
 
 4.  ตัดรูปสระขางหลังคํา (ปจจัย) ออก แลวใชคําไทยประกอบขางหนา เชน  
  นิวยอคเกอร              เปน  ชาวนวิยอรฺค  
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  ยุโรเปยน   “  ชาวยุโรป  
  อิตาเลียน   “  ชาวอิตาลี  
  อเมริกัน    “  ชาวอเมริกัน  
  ปารีเชียน   “  ชาวปารีส  
                ฯลฯ 
 
 5.  เติมไมทัณฑฆาตที่พยัญชนะตวัสุดทายของคํา  เพื่อบังคับไมใหออกเสียง เชน  
  อิงแลนด ฺ              เปน  อิงแลนด  
  สวิตเซอรฺแลนดฺ  “  สวิตเซอรแลนด 
  ไมลฺ    “  ไมล 
  ออนซฺ    “  ออนซ 
  ดอนลารฺ   “  ดอนลาร 
  คาบอนไดออกไซด ฺ  “  คาบอนไดออกไซด 
                ฯลฯ 
 
 วิจิตรา (2524: 81-83) ไดกลาวถึงวิธีนําคําภาษาอังกฤษมาใชวา คําภาษาอังกฤษทีไ่ทยเรา
นําเอา มาใชสวนมากไดแกคาํในลักษณะตอไปนี้คือ  
 1.  คําที่ไทยไมเคยมีมากอน  จึงรับคําตางประเทศมาใชเพื่อประโยชนทางภาษาและ
วัฒนธรรม  
 
 2.  คําวิชาการ (Technical Terms)  สาขาตางๆ ที่ไทยรับมาใช เพื่อการศกึษาและการคนควา 
เปนตน 
 
 คําตาง ๆ ทั้ง 2 ลักษณะนี้ เรานํามาใชในภาษาไทยหลายวธีิดวยกัน เชน  
 
 1.  เมื่อคนไทยยังไมคุนกับภาษาอังกฤษ กด็งึเสียงคําอังกฤษใหมาเขากับเสียงอยางไทย  
      ตะแลบแกบ  จาก  telegraph  
      แปป   “  pipe 
      คัสซี่   “  chassis  
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      ยอย   “  joint  
      โชคอับ  “  shock absorber  
 
 2.  ใชคําอังกฤษทับศัพทไปพลางๆ จนกวาเราสรางคําศัพทใหมขึ้นไดจึงเลิกใชคําทบัศัพท
นั้น ๆ  
       โฮเตล  hotel  โรงแรม  
        ลอตเตอรี่  lottery  สลากกินแบง  
        ตะแลบแกบ  telegraph โทรเลข  
        สะเตแทน  station  สถานี  
        มิวเซี่ยม  museum  พิพิธภัณฑสถาน  
 
 3.  ใชคําอังกฤษทับศัพทเปนคําไทยสามัญและใชไดทั่วไป  
       บอย (boy)  เรือโบต (บต)  (boat)  
       โนต (note)  เคก  (cake)  
       กอลฟ (golf)  ไมล  (mile)  
       ชอลก (chalk) ลิฟต  (lift) 
 
 อนึ่ง คําอังกฤษรุนแรก ๆ ที่มีใชอยูในภาษาไทยมิไดเขามาสูประเทศไทยโดยตรงก็มีมาก 
กลาวคือ ผานทางมลายูบาง อินเดียบางก็มี เชน  
 
 อังกฤษ (English) จาก  อัง-คริส (มลาย)ู  
 โหล (Dozen)    “  โล-เซง (จีน)  
 โกดัง (Go-down)   “  โก-ดง (มลาย)ู  
 

ลักษณะคํายืมภาษาจนี 
 
 เฉลิม (2516: ก-ข) อธิบายวาภาษาไทยเปนภาษาตระกูลเดียวกับภาษาจีน คือเปน
ภาษาคําโดด ๆ หรือคําพยางคเดียวที่ชาวตะวันตกเรียกกวา ภาษา Monosyllable ภาษาไทยมีคําอยู
มากมาย ซ่ึงมีสําเนียงและความหมายใกลเคียงกันกับคําในภาษาจีน การศึกษาในเรื่องนี้จะชวยใหเรา
ทราบถึงแนวการเปลี่ยนเสียงของคํา อันจะนํามาซึ่งแนวการเปลี่ยนเสียงของคําอื่นดวย นอกจากนั้น
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ยังจะชวยใหเราเขาใจความหมายเดิมของคําและความหมายนั้น ๆ ไดเปลี่ยนแปลงไปประการใด
หรือไม  
 
 คําในภาษาไทยที่มีสําเนียงและความหมายใกลเคียงกับคําในภาษาจีนแบงออกไดเปน 3 
ประเภทดวยกนัคือ  
 
 1.  คําที่มีสําเนียงและความหมายคลายกันมาแตเดิมประวัติศาสตรของชาติไทยกลาววาชาติ
ไทยมีถ่ินฐานเดิมอยูทางตอนใตของประเทศจีน และตางสืบสายมาจากชาวมองโกลเชนเดียวกับ 
ชาวจีน คร้ันเมื่อชาติไทยถูกรุกรานตองถอยรนอพยพลงมาทางใตแยกยายไปอยูตางถิ่นกัน ทําให
สําเนียงภาษาผิดเพี้ยนไปจากภาษาเดิมของคนไทยที่ยังอยูในประเทศจีน  ซ่ึงในขณะนี้ไดกลายเปน
คนจีนไปสิ้น เชน  ภาษากวางตุง  แคะ ไหหลํา  แตจิ๋ว และฮกเกี้ยน คําไทยประเภทนี้ศาสตราจารย
พระยาอนุมานราชธน ไดคนพบวา มีประมาณพันกวาคํา นับวามากพอดู สวนใหญของคําเหลานี้มี
สําเนียงคลายกันกับภาษากวางตุง  
 
 2.  คําที่มีที่มาอยางเดียวกัน คําประเภทนี้ไดแก คําในภาษาไทยและภาษาจีนที่มีที่มาจาก
ภาษาตางประเทศอยางเดียวกัน สวนใหญเปนคําที่เกี่ยวกับพุทธศาสนาซึ่งมาจากภาษาบาลี สวน
สําเนียงใกลไปทางภาษากลางของจีน  
 
 3.  คําไทยที่เห็นไดชัดแจงวามาจากภาษาจีน เมื่อชาติไทยไดตั้งมั่นเปนประเทศสยามแลว 
มีการคาขายติดตอกับประเทศจีน มีชาวจีนอพยพเขามาอยูมากขึ้นเปนลําดับ พรอมกับนําเอาสิ่งของ
เครื่องใชและวัฒนธรรมเขามาดวย เชน เรือสําเภา ยาสมุนไพร พืชพันธุอาหาร การพนัน ฯลฯ คน
ไทยไมรูวาจะเรียกสิ่งนั้นอยางไรจึงไดเรียกตามคนจีน สําเนียงของคําเหลานี้ใกลเคียงกับภาษาแตจิ๋ว
หรือฮกเกี้ยน เพราะชาวแตจิ๋วและฮกเกี้ยนอพยพเขามาเมืองไทยกอนและเปนจํานวนมากกวาจีน
ภาษาอื่น คําเหลานี้เรานิยมใชเปนภาษาพูด แตไมนิยมใชเปนภาษาเขียน จากคําบางคําที่ใชใน
วรรณคดี เชน ตั้วสิว จึ้ง เจง ฯลฯ ในทางกลับกันชาวจีนที่เขามาอยูในเมืองไทยก็นําเอาคําไทยไปใช
ในภาษาจีนดวยเหมือนกัน เชน ตั๊กลัก (ตลาด) ซัง (ศาลซึ่งหมายถึงที่ทําการรัฐบาล) หลกเจี่ยง 
(ลูกจาง)   ถอยคําดังกลาวถานําเอาไปใชกับคนจีนที่ไมเคยเขามาเมืองไทยเลยก็ไมเขาใจกัน 
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 บรรจบ (2521: 10-14) ไดกลาวถึงลักษณะภาษาจีนที่ตางกับภาษาไทย และไดแยกลักษณะ
คํายืมภาษาจีนในภาษาไทยออกเปน 8 ลักษณะ พรอมกบัยกตวัอยางคาํยืมประกอบประมาณ 32 คํา 
ซ่ึงสรุปไดดังนี้  
 
 1.  ทับศัพท  คือออกเสียงตรงตามคําเดิมในภาษาเดิม แตอาจเพี้ยนเสียงสูงต่ําไปบางโดยที่
คงความหมายเดิมไว ไดแกคาํ ตั๋ว ตุน ถาน โฉ ตวน  
 2.  ทับศัพทแตเสียงเปลี่ยนไป  ไดแกคํา  โตะ  ไถ  
 3.  ใชคําไทยแปลคําภาษาจีน เชน ไซเทา  เปน  หัวผักกาด  ไซโป  เปน ผักกาด (ดอง) เค็ม  
 4.  ใชคําไทยประสมหรือซอนคําจีน  ไดแก คําวา รานชํา  ขนมเปยะ  ขนมโก  หมูบะฉอ  
ถ่ัวลันเตา  น้ําชา  
 5.  สรางคําใหมหรือความหมายใหม คือยมืคําจีนมาประสมกันใหม ไดแก คําโอวเล้ียง  
เกาเหลา  แปะเจี๊ยะ  
 6.  ความหมายกลายไป  ไดแก คํา กุย  เดิมแปลวา ผี ตอมาหมายถึง คนเลว คนโซเขียม 
เดิมแปลวาเปนหนี้ ตอมาหมายถึงประหยดั ตระหนี่  
 7.  เสียงกลายไป ไดแก คํา เตา กลายเปน ลูกเตา ไป กลายเปน ปาย แส กลายเปน 
แซฮ้ัง กลายเปน หาง เปนตน  
 8.  สํานวน คือยืมโดยนําคําจนีบางคํามาใชเปนสํานวน บางคําก็ผูกใชใหมในภาษาไทย ซ่ึง
ไดแก คํา เจาโล ซีชํ้า ซ้ีซ้ัว  เกี๊ยมเซียบ 
 
 วิจิตรา (2524: 33-34) กลาวถึงลักษณะทั่วไปของภาษาจีนวา ลักษณะโดยทั่วไปของ 
ภาษาจีนเปนคําโดด เชนเดียวกับภาษาไทย จีนเปนประเทศกวางใหญจึงมีหลายภาษา เชน กวางตุง 
แตจิ๋ว แคะ ฮกเกี้ยน  ไหหลํา  และจีนกลาง เปนตน แตตัวอักษรเหมือนกันหมด พวกจีนที่เขามาทาง
ภาคใตนั้นสวนมากเปน พวก “ฮกเกี้ยน” สวนพวกที่เขามาทางภาคกลางนั้นสวนมากเปนจีนมาจาก
ซัวเถา ซ่ึงภาษาจีนซัวเถาเปนภาษา “แตจิ๋ว” คําภาษาจีนซัวเถาจึงไดมาปนอยูในภาษาไทยมากกวา
ภาษาจีนถ่ินอื่นๆ และภาษาจีนซัวเถามีระดับเสียงสูงถึง 6 ระดับ สวนภาษาของพวกฮกเกี้ยนนั้นมี
เสียงสูงกวาภาษาแตจิ๋ว เชน  
 
 ภาษาไทย        ภาษาแตจ๋ิว       ภาษาฮกเกีย้น  

รถ   เชีย  เฉีย 
แข็ง   เง  หงี 
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หญา  เชา  เฉา 
ประตู  มึ้ง  หมึง 
   ฯลฯ   

 
 วิธีที่นําคําจีนมาใช 
  
 กําชัย  (2509: 363)  ไดกลาวถึงการนําคําจีนมาใชในภาษาไทยวา คําจีนที่เรานํามาใชใน
ภาษาไทย โดยมากเปนคําที่เปนชื่อของอาหารและเครื่องใช ตางกับคําบาลีและสันสกฤตที่เรา
นํามาใชในภาษาไทย เพราะคําบาลีและสันสกฤตที่เรานํามาใชโดยมากเปนคํานามที่เปนชื่อของ
อวัยวะรางกาย, ช่ือเครื่องยาและโรคตางๆ, และชื่อของนามธรรมที่เกี่ยวกับทางศาสนาและวิทยาการ
ตาง ๆ  
 
 คําจีนที่เรานํามาใชโดยมากใชตามสําเนียงเดิม ถึงจะมีเพีย้นบางกไ็มมาก พอฟงกนัรูเร่ือง 
เชน  
 เกาเหลา     ฮ่ือฉี่     แปะซะ     กวยเตี๋ยว     เตาหู     เตาสวน     เตาทึง     เตาฮวย  
     เฉากวย      ตั้งฉาย   กวยจั๊บ   พะโล   แฮกึน้   ไหมฝน    บะฉอ   เกีย๊ว   ฯลฯ  
 
 ที่เปลี่ยนเสียงไปจากเดิมก็มี แตมักเปนชื่อของเครื่องใช เชน  
 
 จีน    ไทยใช  
 ฮวงโลว   อ้ังโล 
 เลงซึ้ง   ลังถึง, ซ้ึง (ที่นึง่ของ)  
 ปุงกี   ปุงกี๋ 
 เตี้ยะหลิว  ตะหลิว 
 บะมี ่   บะหมี ่
    ฯลฯ  
 

วิจิตรา (2524: 78-79)  ไดกลาวถึงวิธีนําคําภาษาจนีมาใชวา ชาวจีนเมื่อนําเอาภาษาอื่นมาใช 
มักจะลากเสียงใหเขากับภาษาจีน เพื่อออกเสียงไดสะดวก เปนเหตุใหคํานั้น ๆ เพี้ยนเสียงไปจากเดิม
มาก เชน (แตจิว๋)  
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สยาม  Siam  เซี่ยมกก  
จีน  China  ตงกก  
ญ่ีปุน  Japan  ยิดปงกก  
อังกฤษ  England  เอ็งเกี๊ยดกก  
อเมริกา  America มุยกก  
 
แตเมื่อไทยนําคําจีนมาใช โดยมากไทยเลียนเสียงจีนไดใกลเคียงกวา เชน  
เกาเหลา  กวยเตี๋ยว เกี๊ยว  กวยจั๊บ  
เฉากวย  ตั้งฉาย  เตาทึง  เตาหู  
เตาฮวย  บะฉอ  แปะซะ  พะโล 
ไหมฝน  แฮกิ้น  ฮ่ือฉี่  เปนตน  
 
ที่นํามาตัดทอนและเปลี่ยนเสียงก็มีบาง แตไมสูมากนัก เชน  
เตี้ยะหลิว                  ไทยใช  ตะหลิว 
บะหมี ่   “  บะหมี ่
ปุงกี             “  ปุงกี๋ 
เลาซึ้ง   “  ลางซึ้ง   (ลังซึ้ง) 
ฮวงโลว   “  ฮ้ังโล    เปนตน  
      
ลักษณะคํายืมภาษาเขมร 

 
 ประยูร  (2526: 127-133) ไดกลาวถึงลักษณะคํายืมภาษาเขมรโดยสรุปดังนี้  
 
 1.  ลักษณะโดยทั่วไป ภาษาเขมรเปนภาษาราชการของประเทศกัมพูชา และมีภาษาถิ่นเขมร
ซ่ึงมีความคลายคลึงกันเปนภาษาพูดของชาวอิสานใตของประเทศไทย ไดแก จังหวัดบุรีรัมย  
สุรินทร และศรีสะเกษ และยังเปนภาษาพูดของคนภาคตะวันออกของไทยตามชายแดนที่ติดตอกับ
ประเทศกัมพูชามีจังหวัดจันทบุรี ตราด รวมทั้งเปนภาษาพูดของคนที่อยูบริเวณลุมน้ําโขงทาง     
ตอนใตของประเทศเวียดนามอีกดวย  
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 ภาษาเขมรเปนภาษาสําคัญในตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer) อันประกอบดวย ภาษา
มอญ ซ่ึงพูดกันอยูในตอนใตของพมา และภาษาถิ่นอื่น ๆ อีกหลายภาษา เชน ภาษาปะหลอง ในพมา 
ภาษาขม  ภาษาละวา ในไทย  อักษรที่ใชเขียนกันทั่วๆ ไปในปจจุบันเรียกวา อักษรขอมหวัด เขมรมี
พยัญชนะใช 33 ตัว เชนเดียวกับภาษาบาลี มีสระจม 18 รูป และสระลอย 18 รูป ไมมีวรรณยุกต ใช
แตจากอิทธิพลของคํายืมทําใหเขมรมีรูปวรรณยุกตจัตวาใชในบางคํา  
 
 2. ระบบเสียง ภาษาเขมรประกอบไปดวยเสียงพยัญชนะ และเสียงสระซ่ึงถือวาเปนเสียง
สําคัญ และไมมีระดับเสียงสูงต่ํา ซ่ึงถือเปนหนวยเสียงเหมือนอยางภาษาไทย  เสียงสระ  ภาษาเขมร
มีเสียงสระเปนแกนของพยางคส้ัน 10 เสียง เมื่อวิเคราะหแลวถือเปนหนวยเสียงสระได 13 หนวย
เสียง คือ เปนสระเดี่ยวส้ัน 10 หนวยเสียง และเปนสระประสมสองเสียงสั้น 3 หนวยเสียง สระเดี่ยว
ยาวและสระประสมสองเสียงยาว ซ่ึงมีความยาวเทากัน ถือวาเปนเสียงสระเดี่ยวส้ันที่มาตอกัน      
และสระประสมสองเสียงสั้นจะมีสัญลักษณกํากับไวขางขนเพื่อใหเห็นวาเปนเสียงสระที่แตกตาง
จากสระประสมสองเสียงยาว  
 
 กําชัย (2509: 357-358) กลาววา คําในภาษาอื่นที่เรานํามาใชในภาษาไทย นอกจากบาลีและ 
สันสกฤตแลว ยังมีคําเขมรอีกจําพวกหนึ่ง ซ่ึงอยูในตระกูลภาษา มอญ-เขมร เขมรมีตัวอักษร       
ของชาติตนเองใช ซ่ึงตัวอักษรเหลานั้นไดดัดแปลงมาจากอักษรเทวนาครีของอินเดีย เพราะเหตุที่
เขมรเคยเปนชาติที่รุงเรืองในแหลมทองมากอนที่ชาติไทยจะไดอพยพลงมาจากถิ่นเดิม เมื่อไทยลง
มาตั้งภูมิลําเนาอยูในดินแดนที่เขมรมีอํานาจ ก็ยอมเปนธรรมดาที่จะหันไปนิยมวัฒนธรรมของชาติ
ที่เจริญกวา ภาษาเขมรซึ่งนับเปนวัฒนธรรมแขนงหนึ่งจึงไดรับความนิยมยกยองนําเขามาใชปะปน
กับภาษาไทยเปนอันมาก นอกจากภาษาแลวตัวอักษรของเขมรที่เรียกกันทั่วๆ ไปวา อักษรขอม ยัง
ไดรับความยกยองเทิดทูนอยูในฐานสูงสุด นับถือกันในหมูคนไทยวาเปนอักษรศักดิ์สิทธิ์มาเปน
เวลานาน แมปจจุบันนี้ความเชื่อถือเชนนั้นก็ยังมีอยู     
 
 คําเขมรที่เรานํามาใชในภาษาไทย โดยมากเรามักจะเปลี่ยนรูปและเสียงใหม ทั้งนี้เปนเพราะ
มีคําเขมรอยูเปนอันมากที่เขียนรูปอยางหนึ่ง แตออกเสียงเปนอีกอยางหนึ่ง ไมตรงกับรูปที่เขียน เมื่อ
เราเขียนคําตามเสียงพูด รูปของคําจึงไมตรงกับคําเขียนในภาษาเดิมของเขา และบางคําเราก็เขียน
ตามเสียงที่เราเปลงไดถนัดโดยไมพะวงวาคําเดิมจะเปนเชนไร ซ่ึงเปนเหตุใหรูปคําผิดไปจากคําเดิม
เชนเดียวกัน และนี่คงเปนเหตุหนึ่งที่ทําใหเกิดการแผลงอักษรขึ้นในภาษาไทย ตัวอยางเชน   
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 คําเขมร  อานวา  ไทยใช  แปลวา  
 กฺรบี  กฺรอ-เบย กระบือ  ควาย  
 กฺรลิง  กฺรอ-เล็ง  กระลึง  จับ,  ถือ  
 
 วิจิตรา  (2524: 52-53) ไดกลาวถึงลักษณะภาษาเขมรวามลัีกษณะพื้นฐานเปนภาษาโดด  
(Mono-Syllabic or Isolating Language) แตภายหลังก็มีคําหลายพยางคเพิ่มเขามาอยางมากมาย 
ภาษาเขมรจัดอยูในตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer Language) ภาษาเขมรมีลักษณะหลายประการ
คลายภาษาไทย เชน การลําดับประโยค  การใชลักษณะนาม และการใชราชาศัพท  เปนตน  
 
 ภาษาเขมรไมมีเสียงวรรณยุกต แตก็มีภาษาบาลีสันสกฤตปนอยูมากเหมือนภาษาไทย คํา
เขมรแตละคําอาจสรางเปนคําใหม และมีความหมายใหมดวยการเติมคําใหมลงขางหนา (Prefix) 
หรือเติมคําลงกลางคําเดิม (Infix) แตคําที่เกิดใหมนั้นเนื่องกับคําเดิมอยู  
 
 ตัวอักษรเขมร มี 33 ตัว เปนพยัญชนะวรรค 5 วรรค  วรรคละ 5 ตัว และเปน  อ  วรรค  หรือ
เศษวรรค อีก 8 ตัว พยัญชนะเขมรมีรวม 4 ชุด คือ  
 1.  อักษรมูล  คือ  ตัวบรรจง  
 2.  อักษรเชรียง  คือ  ตัวเอน  
 3.  เชิงอักษรมลู  คือ  ใชควบกับพยัญชนะอืน่ๆ  
 4.  เชิงอักษรเชรียง  คือ  อยูใตตัวอักษรเตม็  
 
 วิธีที่นําคําเขมรมาใช 
 
 กําชัย  (2509: 359-360)  ไดกลาวถึงการนาํคําเขมรมาใชในภาษาไทย มีอยูหลายวิธีดวยกัน 
คือ  
 
 1.  ใชตามรูปเดิม เชน  
 

       เขมร อานวา  ไทย  อานวา 
       กังวล กัง-ว็อล  กังวล  เกี่ยวของ, หวงใย  
       ขจร  ขฺจอ  ขจร  ฟุงไป 
       ขจาย ขฺจาย  ขจาย  เร่ียราย, ฟุงไป 
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       แข  แข  แข  ดวงเดือน 
       ฉนํา  ฉฺนํา  ฉนํา  ป 
   ฯลฯ  
 
 2.  เปลี่ยนตัวสะกดใหผิดไปจากเดิม เชน  
 

      เขมร  อานวา  ไทย  อานวา 
      ขนล  ขนน  หมอนอิง 
      เถมิร  เถมิน  ผูเดิน, พวก, เหลา, ทหาร, พรานปา  
      ผจาล ผจาน  เปดเผยความชัว่, ประจาน  
      เผอิล  เผอิญ  หากใหเปน, จาํเพาะเปน  
      ลงาจ  ละงาด  เย็น,  เวลาเยน็  
   ฯลฯ  
 
 3.  เปลี่ยนรูปและเสียงใหผิดไปจากเดิม  เชน 
  

      เขมร   ไทยใช  แปลวา 
      กฺรํ  (กร็อม)  กรม  ระทม,  กลัด,  ลําบาก  
      กํบิด   กรรบิด  มีด 
      คฺรัวสฺ  กรวด  กอนหินเล็กๆ  
      กราสฺ  กระ  เตาทะเลชนิดหนึ่ง  
      กัญฌูสฺ  กระฉูด  พุงออก,  ไสไปโดยแรง  
    ฯลฯ  
 
 4.  ลดพยางคใหนอยลง เชน  
 

       เขมร  ไทยใช  แปลวา 
       กําชฺรวจ  จรวด,  กรวด ช่ือดอกไมไฟชนิดหนึง่  
       จิญเจิม  เจิม  คิ้ว 
       พิโดร  โดร  หอม,  กล่ินหอมฟุง  
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 5.  แผลงอักษรใหมีรูปตางๆ เชน  
 
       เขมร  ไทยใช   แปลวา 
       เฉนร  เฉนียน   ฝงน้ํา  
       ชฺรลง  จันลอง   ลําธาร 
       ชเลาะ  จําเลาะ, ทะเลาะ  ทุมเถียงกันดวยความโกรธ  
       ฎํรี   ดํารี,ดมไร,ดําไร  ชาง 
       ฎํเนียล  ดําเนียร   ติเตียน  
 

ความรูเก่ียวกับบริบททางภาษา 
 
1.  ความหมาย  
 

บริบท (บอ-ริ-บด) เปนคําที่ใชในการอธิบายความหมายของภาษา, หมายถึง คําหรือ 
ขอความแวดลอมที่ชวยใหเขาใจความหมายของคําบางคํา ตรงกับที่ภาษาอังกฤษใชวา context. ใน
การใชภาษา บางครั้งขอความที่กลาวจะไมกระจางชัดเจน, ตองอาศัยขอความขางเคียง หรือใน
บางครั้งตองอาศัยสถานการณแวดลอม หรือความรูเกี่ยวกับตัวผูพูดผูฟงทําใหเขาใจความหมายของ
ถอยคําที่พูดนั้น. คําหรือขอความแวดลอม รวมทั้งสถานการณแวดลอมนั้น เรียกรวมกันวา context 
หรือ context of situation. ในภาษาไทยใชคําวา บริบท หรือ ปริบท. ปจจุบันมีการใชคําวา บริบท 
กับสิ่งอื่นดวย เชน บริบททางการเมือง บริบททางสังคม (กาญจนา, 2542) 
 
2.  ความรูเก่ียวกับการใชคํา  
 
 ชํานาญ (2523: 70-81) กลาววา การใชคําอาจกอใหเกิดความรูสึกกระทบกระเทือนอารมณ
ผูฟงหรือผูอานได ทั้งความรูสึกสุขสดชื่น เศราสะเทือนใจ และปลุกเราใหเกิดความฮึกเหิม 
กระตือรือรนในการทํางาน ซ่ึงคําที่ใชในทางประพันธศาสตรอาจจําแนกไดเปนประเภทตางๆ สรุป
ไดดังนี้  
 
 1.  คําที่มีความหมายโดยตรง หมายถึง คําทีม่ีความหมายตรงตามพจนานกุรม  
 2.  คําที่มีความหมายโดยนยั หมายถึง ความหมายทีแ่ฝงอยู  
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 3.  คําแสดงอารมณ หมายถึง คําที่เปนเสียงอันเกิดจากอารมณสะเทือนใจของมนุษย เชน  
โธ โอย เฮอ โอย ฯลฯ  
 4.  คําเลียนเสียงธรรมชาติ เชน หรือ หวอ ปง เพลง เปรี้ยง โพละ ผัวะ ฉบั ฯลฯ คําเหลานี้ให
ความรูสึกที่สมจริง ชวยใหเกิดความรูสึกนึกคิด และกระตุนใหเกดิจินตภาพ 
 5.  คํามีศักดิ์ หมายถึง คําที่ใหความรูสึกอันสูงสงกวาคําธรรมดาทั่วๆ ไปรวมทั้งคําราชา
ศัพท เชน กนิ-รับประทาน เสวย, เกือก – รองเทา ฉลองพระบาท  
 6.  คํารูปธรรม หมายถึง คําทีใ่ชความหมายและความเขาใจในทางรูปราง หรือในทางที่
สัมผัสไดดวยประสาททั้ง 5 เชน เปรี้ยว หวาน มัน เย็น รอน หยาบ หอม เหม็น สูง ต่าํ ดํา ขาว ปง 
เปรี้ยง ขวับ ฯลฯ  
 7.  คํานามธรรม หมายถึง คําที่ใชความหมายทางความคิด หรือเปนคําที่รับความหมายได
ทางประสาทที่ 6 คือทางใจ เชน ความดี ความชั่ว สวย เลว อรอย รัก เกลียด ชอบ ชัง ไกล ใกล บาป 
บุญ คุณ โทษ ฯลฯ  
 8.  ศัพทบัญญัติหรือศัพทเทคนิค เปนคําทีส่รางขึ้นมาใหมเพื่อใชในกิจกรรมอยางใดอยาง
หนึ่ง เชน ประชาธิปไตย รัฐสภา ปฏิรูป สหภาพ วัฒนธรรม ฯลฯ  
 9.  คําเฉพาะกลุม หมายถึง คําที่บุคคลแตละกลุมคิดขึ้นใชกันภายในกลุมของตน สามารถ
ส่ือความหมายเขาใจไดดีเฉพาะคนในวงการเดียวกันเทานัน้ คนอื่นๆ มักไมเขาใจ เชน คําเฉพาะกลุม
นักศึกษา : รมไมกาง โดด ไทร, คําเฉพาะกลุมนักเลงพนัน : ลบมืด  คาโง สเปโต คําเฉพาะกลุมหญิง
บริการ : ทําประตู รับแขก ฯลฯ  
 10.  คําสแลง หรือ คําคะนอง หมายถึงคําทีใ่ชใหคลาดเคลื่อนหรือแปลกไปจากปกติในดาน
ใดดานหนึ่ง ซ่ึงอาจจะเปนดานเสียง การเขยีน และความหมาย เชน เดิ้ล เสี้ยน ซาส เกากึกก สะเหลอ 
ฟูฟา ไมอยากเซด วันเบา ๆ ฯลฯ  
 11.  คําภาษาตลาด หมายถึง คําที่เปนภาษาพูดของคนทั่วๆ ไป โดยไมคาํนึงถึงความถูกตอง
หรือความเหมาะสม แตสามารถสื่อความหมายกันไดเปนอยางดี เชน เมยีนอย กิโล ลุน ชีชํ้า  
 12.  คําต่ําหรือคําหยาบ เชน คําดา คําสบถสาบาน และคาํเสียดสีที่สอไปในทางหยาบคาย  
 13.  คําภาษาถิน่  หมายถึง  คาํที่ใชกันตามทองถ่ินตางๆ ซ่ึงมีลักษณะแตกตางไปจากภาษา
มาตรฐาน 
 14.  คําภาษาตางประเทศ ทั้งภาษาบาลี สันสกฤต เขมร จีน อังกฤษ เปนตน  
 15.  คําภาษาหนังสือพิมพ หมายถึง คําที่นักหนังสือพิมพสรางขึ้นใชเพือ่ใหเกดิความ
ตื่นเตน เราความสนใจผูอาน เชน บอย “ถํ้ามอง” แขกตกตึกตาย  
 16.  คําภาษาพาณิชย หมายถงึ คําที่ใชในการโฆษณาประชาสัมพันธ เชน จิ๋วแตเจว คณุภาพ 
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มีดีเกินราคา เหนือช้ันกวา ใหมๆ ก็เปนสนิมได ลองล้ิมชิมรส ความสุขที่คุณดื่มได ฯลฯ  
 17.  คําผวน  หมายถึง  คําทีเ่มื่ออานยอนกลับสลับสระกันแลว จะไดคําที่มีความหมายอยาง
ใหมเกดิขึ้น บางครั้งมีความหมายในทางหยาบคาย  
 18.  คําลอเลียนภาษาตางประเทศ เชน เวรกัมทูแบงคอก  เดดสะมอเลย ฯลฯ  
 19.  คํายอ เชน จุฬาฯ สหรัฐ เมืองกาญจน สนง. ผอ.ร.ร.  สวญ.สน.  ฯลฯ  
 20.  คําเลียนเสียงพูด เชน ดีทีซู่ด ใชมั้ย สตสิตัง อยางนึก ดีนะเนี่ย ฯลฯ  
 จากหลักการใชคําดังกลาวขางตน จะเห็นไดวาการใชคํามีความสําคัญในเรื่องของการใช
ภาษา การสื่อสาร เพราะการใชคําเปนศิลปะที่ละเอียดออนที่ตองเลือกเฟนถอยคําอยางประณีต เพื่อ
ใชตรงความหมาย สรางความไพเราะ งดงามทางภาษาดวยเสียง ทําใหเกิดภาพพจน เกิดความรูสึก 
คําแตละคํามีลักษณะแตกตางกัน สามารถนําไปใชในสถานการณแตละสถานการณไดไมเหมือนกัน 
ผูที่มีความเขาใจในการใชภาษา รูจักเรียบเรียงคํา หรือประเภทของการใชคํา จะเปนผูที่สามารถเลอืก
ไปใชในงานประพันธไดอยางเหมาะสมในสวนของเพลงลูกทุงซึ่งมีลักษณะการประพันธที่มี
รูปแบบเฉพาะตัว อาจจะไมบังคับฉันทลักษณเหมือนกันทั้งหมด แตผูประพันธเพลงก็จะมีกลวิธีใน
การเลือกใชถอยคําที่กอใหเกิดความไพเราะและงดงาม ส่ือความหมายไดลึกซึ้ง คมคาย ตามบริบท
ทางภาษาที่ผูประพันธตองการใหคํานั้นสื่อความหมาย ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาลักษณะการใชคําที่
เดนชัด ซ่ึงปรากฏในเนื้อเพลงไทยลูกทุง 6 ลักษณะ ดังนี้  
 
 คําที่กอใหเกิดอารมณ  
 
 คําแตละคําที่นํามาเรียงรอยเปนบทเพลง เพื่อถายทอดออกมาเปนน้ําเสียง ซ่ึงสื่อถึง
ความรูสึกทางอารมณตาง ๆ ใหกับผูฟง เชน  อารมณโกรธ  เกลียด  โศกเศรา  เหงา รัก  สนุกสนาน  
ช่ืนชม  ยกยอง เยาะเยย เปนตน 
 
 พิทยา  (2537: 25)  ไดจดักลุมอารมณเหลานี้ไว 9 ดาน ไดแก  
 1.  คําที่ส่ืออารมณ โศกเศรา เสียใจ  
 2.  คําที่ส่ืออารมณ โกรธแคน ขุนเคือง  
 3.  คําที่ส่ืออารมณ ประชดประชัน เสียดสี เยาะเยย  
 4.  คําที่ส่ืออารมณ สุข สดชื่น  
 5.  คําที่ส่ืออารมณ ขบขัน สนุกสนาน  
 6.  คําที่ส่ืออารมณ และความรูสึกที่จริงใจ  
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 7.  คําที่ส่ืออารมณ เสียดาย อาลัยอาวรณ 
 8.  คําที่ส่ืออารมณ ช่ืนชม ยกยอง สรรเสริญ  
 9.  คําที่ส่ืออารมณ สงสารเห็นใจ ใหอภัย 
 
 ชมัยภร  (2516: 13-31)  กลาววา ถอยคําในภาษาไทยสวนมากมีรูป และเสียงที่พองกับ
ความหมายของคํา สามารถบงบอกความรูสึก และอาการใหแกผูฟงได  เชน  
 

 กอนเคยอยูเคียงเพียงจนัทร   ครองคูกันสุขสันตสวรรคชูความรักของเราเปนสีชมพู  
   
 ช่ืนชูอยูไดไมนาน รักก็รานราวพลันสวรรคลม  โธเอย เวรกรรมทําพี่ตรอมตรมสวรรคลม
ถลมจมดิน  
 
 เพียงเจอไอหนุมผมยาว  นองสาวก็ลืมพีห่มดสิ้น รักเราเจาไมสมถวลิ  ไปหลงโลมลิ้นเจา
ศิลปนผมยาว   

      (เพลงไอหนุมผมยาว สุรชัย  สมบัติเจริญ  ขับรอง) 
 

 สรุปวา การใชคําสื่ออารมณตาง ๆ ในบทเพลงเปนการสรางอารมณและความรูสึกใหผูฟง
เพลงเคลิบเคลิ้ม และคลอยตามลีลาของเพลงไดอยางซาบซึ้ง  
 
 คําสัมผัส 
 
 คําประพันธรอยกรองของไทยทุกชนิด ทั้ง โคลง ฉันท กาพย กลอน ราย ตางมีลักษณะ
บังคับรวมกันคือ สัมผัส ซ่ึงถือเปนเอกลักษณของภาษาไทยอยางหนึ่ง สัมผัส (Rhyme) เปนกลวิธีที่
วรรณคดีไทยนิยมใชกันมาตั้งแตสมัยโบราณ สังเกตจากศิลาจารึกหลักที่ 1 ซ่ึงแมจะจารึกเปนรอย
แกว แตมีการใชคําคลองจองในเรื่องของสระ และตัวสะกดเกิดเปนสัมผัสขึ้น เชน ในน้ํามีปลา      
ในนามีขาว เพื่อนจูงวัวไปคา ขี่มาไปขาย เปนตน (กาญจนา, 2542: 80) 
 
 วัชราภรณ  (3535: 103) กลาวถึง คําสัมผัสสรุปไดวา หมายถึง การเลนคําที่มีเสียงสัมผัส
เปนกลวิธีการสรางความไพเราะทางดานเสียงโดยตรง กวีหรือผูแตงที่มีความสามารถสูงยอมจะ
สามารถเลนคําใหเกิดความงามทางดานเสียงพรอม ๆ ไปกับการสรางความงามทางดานความหมาย
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ดวย มิใชเพียงแตอานใหไดเสียงไพเราะเทานั้น ซ่ึงการเลนคําที่มีเสียงสัมผัสนี้ จะมีทั้งสัมผัส
พยัญชนะ และสัมผัสสระ โดยมีรายละเอียดของเสียงสัมผัส ดังนี้  
 
 1.  สัมผัสพยัญชนะ  
      สัมผัสพยัญชนะ  คือ การแตงที่มีคําคลองจองที่เกิดจากเสียงพยัญชนะตัวเดียวกันและทํา
ใหเกิดความคลองจอง สละสลวย ซ่ึงเปนความงามทางภาษาที่มีลักษณะของการสัมผัสที่มีช่ือเรียก
ตาง ๆ กันดังนี้  
  1.1  คําคู  คือ คําสัมผัสพยัญชนะชิดกันสองคํา เชน เดยีวดาย  รักเรา  ไมมี  ยามเยน็   
ขื่นขม  หมองไหม  ชายชาตรี ฯลฯ  
  1.2  คําเทียบคู คือ คําสัมผัสพยัญชนะสามคาํชิดกัน เชน หมนหมองไหม  เชยชิดชม  
เรไรรอง  แสนสุดเสีย  แนบเนื้อนวล ฯลฯ  
  1.3  คําเทียบรถ คือ คําสัมผัสพยัญชนะสี่คาํชิดกัน เชน นองนางแนบนิ่ง  คูเคียง      
คลอเคลา  จับจิตจดจอ  ชวนเชิญชมชื่น ฯลฯ  
  1.4  คําทบคู คือ คําสัมผัสพยัญชนะสองคูชิดกัน เชน เบื้องบนฟากฟา  ตื้นตันหวั่นไหว  
รักเราชูช่ืน  รักร่ืนสดใส ฯลฯ  
  1.5  คําแทรกคู คือ คําสัมผัสพยัญชนะ โดยมีคําคั่นหนึ่งคาํ เชน โชคนําชีพ  รักของเรา  
เพลงรําพัน  ฯลฯ  
  1.6  คําแทรกรถ คือ คําสัมผัสพยัญชนะ โดยมีคําหรือพยางคอ่ืนคั่นกลางสองคํา เชน 
ปลุกใจใหปล้ืม ใหกลับมาหา เดือนเพ็ญลอยเดน ฯลฯ  
 
 2.  คําสัมผัสสระ  
       สัมผัสสระ คือ คําคลองจองที่เกิดจากการใชคําที่มีเสียงสระเดียวกัน แตพยัญชนะตน 
และตัวสะกดตางกัน ซ่ึงมีลักษณะของการสัมผัสสระที่มีช่ือเรียกตาง ๆ ดังนี้  
       2.1  คําเคียง คือ คําที่สัมผัสสระชิดกันสองคํา เชน ใจใคร เกอเหมอ พรากจาก ปกรัก 
สุขทุกข ฯลฯ  
  2.2  คําเทียบเคยีง คือ คําที่สัมผัสสระชิดกันสามคํา เชน ความตายราย นกึคนึงถึง 
สัมพันธกัน  ไกลไมได  ฯลฯ  
  2.3  คําทบเคียง คือ คําที่สัมผัสสระชิดกันสองคู เชน ถายกายใจให  เดยีวเทียวเพลินเดนิ 
ยังฝงใจไม ฯลฯ  
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  2.4  คําแทรกเคียง  คือ คําที่สัมผัสสระโดยมีคําอื่นแทรกกลางหนึ่งคํา เชน ใจของใคร  
เฝารุมเรา  เดือนเมื่อเยือน  นีฉ้ันพลี ฯลฯ  
  2.5  คําแทรกแอก  คือ คําที่สัมผัสสระโดยมีคําอื่นคั่นกลางสองคํา เชน มาเขาจะควา  
ใชคําฆาให  รางลวนพาราง ฯลฯ  
 
 จากคําอธิบายขางตนพอสรุปไดวา คําสัมผัสเปนกลวิธีการเลนเสียงสัมผัสของคําทั้งเสียง
พยัญชนะตน พยัญชนะตัวสะกด และเสียงสระ โดยอาจจะเรียงชิดติดกันหรือมีคําอื่นมาคั่นหนึ่ง
หรือสองคําก็ได ซ่ึงเปนความคลองจองในถอยคํา และความงดงามในภาษาของงานประพันธอยางมี
คุณคา และในบทเพลงลูกทุงก็จะมีการใชคําสัมผัสที่ทําใหเพลงมีความไพเราะอยูเปนจํานวนมาก  
 
 คําซ้ํา  
 
 บรรเทา  และกําพุชนาฏ  (2533: 64)  กลาววา “การซ้ําคําคือ นําคําๆ เดียวกันมากลาวซ้ํา 
เพื่อสะดวกในการออกเสียงหรือเพื่อตองการเนนน้ําหนักของคําใหหนักแนนขึ้นหรือคลายน้ําหนัก
ใหเบาบางลง” การซ้ําคําในที่นี้จะหมายถึง  การนําคําหรือขอความเดิมที่มีตัวสะกดและความหมาย
เหมือนกันมาเรียงไวตอเนื่องกันหรือมีคําอื่นคั่น โดยอาจวางไวในวรรคเดียวกัน ในตําแหนง        
ตนวรรค กลางวรรค ทายวรรคหรือตางกันก็ได ทั้งนี้เพื่อเนนความหมายของคําหรือความที่ซํ้านั้น
ใหเดนชัดและนาสนใจยิ่งขึ้น เนื่องจากเพลงลูกทุงนั้นมีลีลาการรองเหมือนเพลงพื้นบานที่มีเนื้อหา
คอนขางยาว เมื่อรองดันไปนาน ๆ จึงตองรองลงเพื่อใหลูกคูรองรับวรรคสุดทายเสียคร้ังหนึ่ง เพื่อ
กระตุนหรือเราความสนใจผูฟง เพลงลูกทุงไดนําวิธีการซ้ําตามแบบเพลงพื้นบานมาใช มีทั้งการรอง
รับวรรคสุดทายตามแบบเดิม และรองทวนคํากลางวรรค การซ้ําคํา ซํ้าความ ที่มีตัวสะกดและ
ความหมายเหมือนกันทุกประการมาวางเรียงชิดติดกันอาจมีคําอื่นคั่นตําแหนงโดยวางไววรรค
เดียวกัน หรือตําแหนงที่ตนวรรค กลางวรรค ทายวรรคหรือตางวรรคกันก็ได เพื่อตองการเนน
น้ําหนักของคําใหหนักแนนขึ้นหรือคลายน้ําหนักคําใหเบาบางลง จึงทําใหคําที่ซํ้านั้นเดนชัดมีความ
นาสนใจมาก ยิ่งขึ้น  
 
 วัชราภรณ  (2535: 115) กลาววา “คําซ้ํา” หมายถึง การนําคําหรือวลีที่มีตัวสะกด และมี
ความหมายเหมือนกัน เขียนเหมือนกันมาเรียงชิดกันหรือมีคําอื่นคั่น อาจซ้ําคําในวรรคเดียวกันหรือ
ตางวรรค   ก็ได การซ้ําคําเปนการย้ําความใหขอความมีความหมายหนักแนนขึ้น และชวยให
ขอความสละสลวยเพราะพริ้งยิ่งขึ้น”  
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 สุนันท (2546: 28-32) กลาวถึง คําซ้ํา สรุปไดวา เกิดจากการนําคําที่มีรูปเดียวกันมาซ้ํากัน
อาจทําใหเกิดความหมายตางๆ กัน ดังนี้  
 1.  การซ้ําคําที่แสดงความหมายทางไวยากรณเปนพหูพจน เชน  
      -  เด็กๆ บนเวทกีําลังรองเพลง  
      -  สวัสดีนองๆ ที่รักยิ่ง  
 
 2.  การซ้ําคําเพิ่มน้ําหนกัของความหมายของคํา เชน  
       -  หนังสือเลมหนาๆ  
       -  หนังสือเลานา-หนา  
 
 3.  การซ้ําคําเพื่อลดน้ําหนกัความหมายของคําเดิม เชน  
      -  สมุดเลมบางๆ  
      -  สมุดเลมบัง-บาง  
 
 4.  การซ้ําคําเพื่อแยกความหมายเปนสวน ๆ เชน  
      -  ครูตรวจขอสอบเปนขอๆ หมายถึง ตรวจขอสอบทีละขอ  
 
 5.  การซ้ําอาจทําใหเกดิความหมายไมจํากดัแนนอน เชน  
      -  เขาชอบนั่งแถวกลางๆ  
      -  นักรองนัง่อยูริมๆ สระ  
 
 6.  การซ้ําคําเปนสํานวน มคีวามหมายไมตรงตามตัวอักษร เชน  
      -  กลวยๆ  
      -  งูๆ ปลาๆ  
 
 จากคํานยิามขางตนสรุปไดวา คําซ้ํา หมายถึง คําคําเดียวออกเสียงซ้ํากัน 2 คร้ัง เพื่อเนน
ความหมาย และอารมณความรูสึก  
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 คําซอน 
 
 บรรจบ (2521: 81) กลาววา “คําซอน คือ การนําคํามูลตั้งแตสองคําขึ้นไป อันมีความหมาย
หรือเสียงคลายกัน ใกลเคียงกันหรือเปนไปในทํานองเดียวกัน ซอนเขาคูกัน เมื่อซอนแลวจะมี
ความหมายใหมเกิดขึ้น แมวาบางคําความหมายจะไมแปลกไปกวาความหมายเดิม คือ ความหมาย
ของคําเดียวแตละคํามากนัก แตก็ตองมีความหมายและที่ใชตางออกไปบาง” ดังนั้น คําซอนจึงเกิด
จากการนําคําตั้งแตสองคําขึ้นไปมาซอนกัน คําที่นํามาซอนกันอาจจะมีความหมายอยางเดียวกัน
หรือทํานองเดียวกันก็ไดหรือเปนคําที่มีความหมายใกลเคียงกันหรือเสียงใกลเคียงกันก็ได เมื่อนํามา
ซอนกัน   แลวจะมีความหมายใหมเกิดขึ้น แมบางคําจะมีความหมายไมแปลกไปกวาเดิมนักและเพื่อ
ชวยเนนใหใจความมีน้ําหนักเพิ่มขึ้นหรือสะดุดหูผูฟง  
 
 ถอยคําในภาษาไทยสวนมากมีรูปและเสียงที่พองกันกับความหมายของคํา สามารถบงบอก
ความรูสึกและอาการใหแกผูฟงได โดยการนําถอยคําที่มี เสียงของพยัญชนะตนหรือสระที่
เหมือนกันมาเรียงซอนกันเพื่อใหฟงแปลกหูกระทบความรูสึกและกอใหเกิดจินตนาการไดชัดเจน
ยิ่งขึ้นคําเหลานี้บางคําไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน แตคําเหลานี้สามารถชวยใหเดา
ความหมายจากบริบทได เพลงลูกทุงเปนเพลงที่มักใชคํางายๆ เรียบๆ ดังที่กลาวมาขางตน แตเมื่อนํา
คําเรียบ ๆ งาย ๆ นี้มาซอนกันก็จะทําใหเกิดคําที่มีความหมายตาง ๆ ไดมากมาย  
 
 ในการศึกษาคาํซอนจากบทเพลงลูกทุงพิจารณาทั้งคําซอนเพื่อความหมาย และคําซอนเพื่อ
เสียง  ดังนี้  
 
 1.  คําซอนเพื่อความหมาย  
 
     คําซอนเพื่อความหมาย หมายถึง การนําคําที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกับมา
ควบซอนกัน อาจไดคําที่มีความหมายเทาเดิมหรือมีความหมายแผกเพี้ยนไปจากเดิมบาง เชน     
ทรุดโทรม  เล่ือมใส  คุมกัน  ตรมไหม หยามหมิ่น เคลียคลอ เปนตน ดังตัวอยางเพลงตอไปนี้  
 
     มีเมียเดก็ตองหมั่นตรวจเชค็รางกาย ไมตองนึกอายเปนลูกผูชายตองกลา 

        (เพลงมีเมียเดก็  พรศักดิ์  สองแสง ขับรอง) 
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 นอกจากนี้ยังพบเพลงที่มีคําซอนเพื่อความหมายอีกจํานวนมาก เชน เพลงยาใจคนจน     
แรงใจรายวัน สองคนบนทางใจ  ฝากรูปจูบแกม 
 
 2.  คําซอนเพื่อเสียง  
      คําซอนเพื่อเสียง หมายถึง การซอนคําที่มีเสียงคลายคลึงกันแตมีความหมายตางกันเพื่อ 
ใหส่ือความหมายไดชัดเจนไมกํากวม จึงนําคําที่มีเสียงอยางเดียวกันหรือใกลเคียงกันมาขยายความ
ของอีกคําหนึ่ง เชน เหน็ดเหนื่อย งวยงง อืดอาด คร้ืนเครง เงียบงํา ลุมหลง นานนม ฉาวโฉ เปนตน 
ดังตัวอยางตอไปนี้  
 
     ไมมีคนนั้น คอยกีดกัน เหมือนอยางวนันี้ 

       (เพลงตองมีสักวัน  จักรพรรณ  อาบครบุรี  ขับรอง)  
 
 พอสรุปไดวาเพลงลูกทุงมักนําคําซอนมาใชเพื่อชวยเนนความหมาย และน้ําหนักของคํา  
ซ่ึงมีทั้งคําซอนเพื่อความหมาย เชน อับจน คอยทา เคลาคลอ ตรมไหม เพอหา เฝาคอย โหดราย 
เกรียมไหม เปนตน และคําซอนเพื่อเสียง เชน งวยงง อืดอาด แหนงหนาย เงียบงํา นานนม ลุมหลง 
เปนตน  
 
 การที่เพลงลูกทุงปรากฏทั้งคําซอนเพื่อเสียงและคําซอนเพื่อความหมายเปนจํานวนมากนั้น 
อาจเปนเพราะวาคนไทยเปนคนเจาบทเจากลอน ชอบพูดใหมีสัมผัสคลองจอง เพราะจะทําใหมี
ความไพเราะและความหมายหนักแนนยิ่งขึ้น 
 
 จากที่กลาวมาขางตนพอสรุปไดวา คําซอน เปนการนําคํา 2 คําที่มีความหมายใกลเคียงกัน
มาซอนเปนคําคู ใชเพื่อเนนความหมายใหชัดเจนยิ่งขึ้น   
 
 คําหลาก 
 

 ฉัตรา และคณะ (2522: 82) กลาววา เราควรรูจักคําหลาก คือ ไมใชคําที่ไมสําคัญซ้ําซาก 
ควรรูจักเปลี่ยนเปนคําที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึง เพื่อใหไดความหมายคงเดิมโดยไมตอง
ใชคําซ้ําซาก และขอความที่เราเขียนก็ไมนาเบื่อหรือขบขัน  
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 เพลงลูกทุงเปนเพลงที่มีรองหรือเนื้อเพลงคอนขางยาว จึงตองใชการหลากคํา เพื่อเล่ียงการ
กลาวคําเดิมซ้ํา ๆ ในบริบทใกลกัน หรือในเพลงเดียวกัน เชน คําที่มีความหมายวาผูหญิงอาจใชวา 
แกวตา ขวัญใจ โฉมตรู ยุพิน เปนตน การใชคําหลากในบทเพลงลูกทุงนั้น เพื่อเนนความหมาย 
ความรูสึกใหหนักแนนชัดเจน โดยไมใหผูฟงเกิดความรูสึกเบื่อหนาย เมื่อตองกลาวถึงคําที่มี
ความหมายเดียวกันหลายครั้งในบทเพลงนั้น ๆ  
 
 ในการศึกษาบทเพลงลูกทุง พบการหลากคําเรียกหญิงในลักษณะตาง ๆ กันมากมาย  
ดังการวิเคราะหตอไปนี้  
 
 3.  คําเรียกผูหญิงโดยนําลักษณะทางกายภาพกลาวชม  
      ผูประพันธมักกลาวชมความงามที่เปนจดุเดนของผูหญิง เชน ขนตา  ดวงตา  ใบหนา  
ความเยาววยั  และรูปโฉม  ดังเพลงตอไปนี้  
 
 เจาบิลออนลา หรือไรหงสฟาจึงมาเรียบดิน 

         (เพลงหงสฟา แอน  มิตรชัย ขับรอง)  
 

 เพลงหงสฟา เปรียบเสมือนผูหญิงที่สูงสง  
 
 

 4.  คําเรียกผูหญิงโดยเปรียบเทียบกับดอกไม  
      คําเรียกผูหญิงที่นําดอกไมมาเปรียบเทียบเปนอีกวิธีหนึ่งที่ผูประพันธเพลงนิยมใชในบท 
เพลงลูกทุง ดอกไมที่กลาวถึงมักเปนดอกไมที่มีอยูตามทุงนา ปาเขา  พบเห็นกันโดยทั่วไป เชน  
ดอกโสน ดอกบัว ดอกหางนกยูง ดอกทอ ดอกหญา เปนตน ดังตัวอยางเพลงตอไปนี้  
 
                   หวังไววันหนึ่งเรียนจบชั้นทีเ่ฝารอมา จะสวมมงกุฎดอกหญาถายรูปปริญญาหวนมา
บานเรา  

      (เพลงดอกหญาในปาปูน ตาย  อรทัย  ขับรอง) 
 
 

 5.  คําเรียกหญงิอยางชื่นชม  
    ในบทเพลงลูกทุงผูประพันธ นิยมแสดงความชื่นชม หญิงดวยการนําคําวา “แม” มาใช
ประกอบในการกลาวถึงหญิง   และกลาวถึงคุณสมบัติที่ดีของหญิง  เชน  แมเนื้อเย็น แมนางใน  
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แมรอยช่ัง  คนดี  เปนตน  ดังตัวอยางเพลงตอไปนี้  
 
       ...พาดบนบาซายเพื่อใหใกลหวัใจพี่  ใหคอยคิดถึงคนด ี
  อยาซับใจพีย่ามเหงา... 

       (เพลงผาขาวบนบาซาย  ไมค  ภิรมยพร  ขับรอง) 
 
  6.  คําเรียกผูหญิงที่หมายถึงผูหญิงสวย  
      คําที่ใหเรียกหญิงที่หมายถึงผูหญิงสวย นั้นปรากฏอยูเปนจํานวนมาก ซ่ึงเปนการกลาว
ชมหรือเรียกหญิงอยางตรงไปตรงมา เชน ทรามวัย งามงอน โฉมตรู นองนาง เปนตน ดังตัวอยาง
เพลงตอไปนี้  
 
  ไมมีกลับกลาย โอไยนองนางลืมคํา 

       (เพลงคิดถึงปกอน เอกราช  สุวรรณภูมิ  ขบัรอง)  
 

  7.  คําอื่น ๆ ที่ใชเรียกผูหญิง  
       การใชคําเรียกหญิงนอกจากที่กลาวแลว ยังมีอีกมากมายและปรากฏอยูอยาง
สม่ําเสมอในทุกเพลง ดังตวัอยาง  
 
       อกชอกช้ําน้ําตามดแดง มื้ออ่ืนคําแพงแกมแดงสิเขาพาขวัญ  

        (เพลงน้ําตามดแดง จาหลอย  เฮนรี่  ขับรอง) 
 
 พอสรุปไดวาการใชคําหลากในบทเพลงลูกทุง พบการหลากคําเรียกผูหญิงเปนจํานวนมาก 
ไดแก คําเรียกหญิงที่นําลักษณะเดนทางกายภาพมากลาวชม เชน แมขนตางอน สาวตาคม หนามน 
โฉมตรู เนื้อนวล นองนาง แกมนวล คําเรียกหญิงผูโดยเปรียบเทียบกับดอกไม เชน รอยช่ัง คนดี 
นองแกว คําเรียกผูหญิงที่หมายถึงผูหญิงสวย เชน แมโฉมเฉลา  ทรามวัย  งามงอน  แมบังอร  และ
คําอื่น ๆ ที่ใชเรียกผูหญิง เชน นองหญิง คนสวย ศรีแพร พุมพวง นิ่มนอง เปนตน  
 
 เนื่องดวยเพลงที่ไดรับรางวัลในงานสวนมากเปนเพลงที่ผูชายขับรอง จงึมีการหลากคาํเรียก
ผูหญิงหลากหลาย โดยมกันําธรรมชาติของทองทุงที่ชาวบานคุนเคยมากลาวเปรียบเทียบ จึงทําให
ไดบรรยากาศ อารมณความรูสึก ที่แจมชัดสมบูรณยิ่งขึ้น  
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 คําศัพทที่มีความหมายลึกซึ้ง  
 
 เปลื้อง (2535: 11) กลาววา คํามีความหมาย 2 อยาง คือ ความหมายโดยตรง กับความหมาย
โดยนัย ถาเปดปทานุกรมดู ทานจะพบคําอธิบายความหมายของคําตาง ๆ ซ่ึงเปนความหมายโดยตรง 
เชน คําวา  “เสือ”  ทานจะไดคําแปลวาสัตวที่เทารูปคลายแมว แตตัวใหญกวา กินสัตวเปนอาหาร มี
หลายชนิด เชน เสือโครง เสือดาว ฯลฯ แตเรายังพูดกันอีกวา ทหารเสือ เสือผูหญิง มือช้ันเสือ แลวก็
อายเสือ  คําวา  “เสือ” ในตัวอยางหลังนี้เปนความหมายโดยนัยทั้งสิ้น และความหมายของคําโดยนัย
นี่แหละเปนสิ่งสําคัญของนักประพันธ เพราะจะชวยใหคําพูดของเขามีรสนาฟง  
 
 สิริวรรณ  (2543: 80) อธิบายวาผูเขยีนควรศึกษาประเภทของคํา ไดแก  
  1.  คําที่มีความหมายโดยตรง   คือคําที่มีความหมายตามคําศัพท เชน  
       กิน  หมายถึง  เคี้ยว, เคี้ยวกลืน, ดื่ม, ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ เปนตน  
 
  2.  ความหมายโดยนยั หรือความหมายแฝง  หมายถึง  คําที่มีความหมายซึ่งสามารถ 
นําความคิดใหเกี่ยวโยงกับสิ่งอื่น เชน  
       กิน  หมายถึง โกง หารายไดในทางไมสุจริต เปนตน  
 
 ดังนั้น การศกึษาคํา จะตองรูที่มาของคํานั้นวามีที่มาอยางไร จึงจะเขาใจความหมาย 
ที่ถูกตอง เพราะการใชคําที่มทีี่มาอยางมีหลัก ทําใหภาษาสื่อความหมายไดชัดเจน  
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
1.  เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศึกษาวรรณกรรมเพลง  
 
 บทเพลงเปนสมบัติทางวัฒนธรรมของชาติที่ไดรับความนิยมจากผูฟงมาโดยตลอดใน
ปจจุบันเพลงมีบทบาทตอสังคมไทยมากขึ้น ทั้งนี้เพราะไดรับการสนับสนุนจากหลายฝายเปนตนวา 
สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติไดจัดงานกึ่งศตวรรษลูกทุงไทยขึ้นมาเพื่อคัดเลือก
ผลงานเพลงดีเดน และเชิดชูเกียรติศิลปนดีเดน ผลจากการจัดงานดังกลาวถือวาเปนการชวยฟนฟู 
และสงเสริมใหกับวงการเพลง สงผลใหบุคคลตาง ๆ สนใจเปนอยางมาก นอกจากนี้บุคคลตาง ๆ ยัง
ไดแสดงทัศนะเกี่ยวกับเพลงไวเปนจํานวนไมนอย  
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 ว. ประสูติ (นามแฝง) (2518: 18-19) ไดกลาววาเพลงลูกทุงวิวัฒนาการมาจากเพลงพื้นบาน 
และเพลงไทยเดิม ทํานองเพลงลูกทุงจํานวนมากมาจากเพลง 2 ช้ัน นํามาใสเนื้อรองแทนเสียงเอื้อน 
และบรรเลงดวยดนตรีสากล วิธีรองชอบเลนลูกคอ ซ่ึงเปนวิธีรองแบบไทยแท สวนเนื้อรองของ
เพลงลูกทุงนั้นจะสะทอนภาพสังคมสภาพชีวิตจิตใจความนึกคิดของคนไทยไดอยางชัดเจนที่สุดใน
ทุกแงมุม ดังนั้น นักแตงเพลงลูกทุง จึงเปนผูมีปฏิภาณไหวพริบในดานการใชภาษางาย แตคมคาย
ไมตองแปล ฟงครั้งเดียวสามารถรับรูเร่ืองราวได ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญอยางหนึ่งที่ทําใหเพลงลูกทุง
เขาถึงคนไดรวดเร็วและเนื้อรองของเพลงลูกทุงมักจะทันเหตุการณสภาวะของบานเมือง บางทีก็
เสียดสีสังคม 
  
 ปทมาภรณ (2517: 7-13) ไดกลาวถึงเพลงลูกทุงไววา ในอดีตความแตกตางระหวางสังคม
ชนบทกับสังคมเมืองยังมีนอยและวงการเพลงยังไมแบงแยกระหวางลูกทุงกับลูกกรุง คร้ันระบบ
สังคมสลับ ซับซอนยิ่งขึ้น ตามการแปรสภาพของรูปแบบสังคมทุนนิยมวัฒนธรรมของคานิยม
ระหวางเมืองกับชนบท เร่ิมแตกตางกันสูงขึ้น คานิยมและภาพพจนที่ชาวชนบทมองคนในเมือง
กลายเปนแบบคนที่ต่ําตอยกวามองคนที่มีลักษณะเหนือกวา สงผลกอใหเกิดความแตกตางทางชน
ช้ันและเพลงลูกทุงกับลูกกรุงก็แยกออกจากกันโดยสิ้นเชิง แตเพลงลูกทุงถือวาเปนผลผลิตอยางหนึง่
ของตัวระบบใหญ ในปจจุบันทั้งทางเศรษฐกิจ การเมืองและวัฒนธรรมดวยเนื้อหาที่สะทอน
ลักษณะความทุกขยาก และลาหลังของสภาพชนบท บางเพลงสะทอนใหเห็นถึงความอางวางของ
ชนบท อันเนื่องมาจากการที่หนุมสาวเขาไปแสวงโชคในเมืองหวังชีวิตที่ดีกวา แตสวนมากแลวจะ
พบกับความผิดหวัง ทั้งยังหลงใหลในสังคมเมือง ทําใหเกิดสภาวะชนบทคอย ๆ ตายไป แตเกิด
ปญหาตาง ๆ ขึ้นในเมืองใหญซ่ึงสิ่งเหลานี้เปรียบเสมือนเสียงกระซิบวา ระบบทุนนิยมที่เปนอยู 
กําลังมีผลตอโครงสรางทางเศรษฐกิจ วัฒนธรรม การเมือง กําลัง      ลมสลาย เพลงลูกทุงจึงทํา
หนาที่คลายรายงานขาว ถึงความเสื่อมสลายของระบบทุนนิยม ซ่ึงกินความไปถึงเศรษฐกิจ 
วัฒนธรรม สังคมตาง ๆ เพราะสิ่งสําคัญอยางหนึ่งที่เพลงลูกทุงขาดไมได คือ ปญหาที่เกิดขึ้นกับคน
อันเกิดจากชองวางระหวางเมืองกับชนบท  
 
 สุกัญญา (2533: 8-30) ไดแสดงทัศนะเกี่ยวกับเพลงวา เพลงเปนภาษาสากล ถึงแมจะไมรู
ภาษานัน้ แตกส็ามารถรูวาเพลงนั้นเพราะ เปนเพลงหวาน เปนเพลงเศราดวยการฟงทํานอง จังหวะ 
และเสียง คําทีใ่ชในการแตงเพลงตองเลือกถอยคําใหเหมาะแกเพลงนั้นๆ เนื้อรองตองเปนภาษา   
งาย ๆ  
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 บทเพลงมีอิทธิพลที่จะโนมนาวจิตใจผูฟง และสะทอนสังคมได ดังนั้นนักแตงเพลงควร
แทรกสิ่งที่ดีงามเขาไปในเพลง ใหเพลงเกิดประโยชนตอสังคม  
 
 ลักขณา (2521: 302-304) ไดศึกษาวรรณกรรมเพลงลูกทุงในชวงป พ.ศ. 2498-2518 ผล
การศึกษาพบวา เพลงลูกทุงมีอิทธิพลตอชีวิตคนไทยสวนใหญ ซ่ึงอยูในชนบท และกําลังมีอิทธิพล
มากขึ้นในสังคมตอไปเพราะเพลงลูกทุงทําใหผูฟงทราบเรื่องราวและเหตุการณตาง ๆ ไดทันทวงที
แสดงถึงอารมณสนุกสนาน ซ่ึงเปนลักษณะที่สอดคลองกับนิสัยของคนไทย จึงนาจะฉวยเอา
คุณสมบัตินี้ไปใชในการประชาสัมพันธ ตลอดจนใหความรูเร่ืองรางๆ แกประชาชน นอกจากนี้
เพลงลูกทุงยังมีลักษณะเปนเพลงพื้นเมืองยุคใหม ซ่ึงนอกจากจะสนุกสนานดวยเนื้อรองและทํานอง
แลว มักจะกลาวถึงสิ่งที่ควรปฏิบัติในสังคม ความเชื่อทางพุทธศาสนา วิธีการสอนใชกลวิธียก
อุทาหรณมากลาว การกลาวถึงคุณคาลักษณะนี้ ทําใหผูฟงไมรูสึกกวากําลังถูกสอนโดยตรง จึงไม
เบื่อหนาย     ไมเกิดปฏิกิริยาตอตาน และเมื่อนํามาประกอบกับดนตรี ก็ยิ่งทําใหเกิดความเพลิดเพลนิ
มากขึ้นและอาจจําไปรองสงผลตอการสอนจริยธรรมทางออม นั่นเองถาหากพิจารณาเนื้อหาของ
เพลงลูกทุงแลวปรากฏวามีความสัมพันธกับสังคมอยางแนนแฟน เพราะเพลงลูกทุงไดรับอิทธิพลจัง
สังคมในฐานะผูประพันธเพลงเปนหนวยหนึ่งของสังคม จึงตองมีปฏิกิริยาตอสังคมนั้น ๆ และใน
ขณะเดียวกัน เพลงลูกทุงก็ชวยแพรคานิยมตาง ๆ ไปสูคนในสังคมอยางกวางขวางรวดเร็ว ในดาน
การใชภาษาในเพลงลูกทุงมีลักษณะการใชคํางาย สะใจ เลียนเสียงธรรมชาติ และเสียงอุทาน การซ้ํา
คํา การเลนคํา การใชคําไพเราะ ทั้งในดานฉันทลักษณและเลือกใชคําไดเหมาะสมกับอารมณเพลง 
ซ่ึงการใชภาษาในเพลงลูกทุงเปนสวนหนึ่งที่ทําใหเพลงลูกทุงแพรหลาย เพราะการใชภาษามีทั้ง
ตรงไปตรงมา และตีความสวนมาก มักใชภาษางาย ๆ ทําใหผูฟงเขาใจความหมายไดตรงกับ
ผูประพันธตองการ 
 
 จํารูญ (2534: บทคัดยอ) ทําวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมเพลงลูกทุงของ พร ภิรมย พบวาคํา
ประพันธในวรรณกรรมเพลงลูกทุงของ พร ภิรมย ใชคําประพันธหลายประเภทโดยเฉพาะคํา
ประพันธประเภทราย ในดานทํานองเพลงนั้น พร ภิรมย  จะใชทํานองที่คิดขึ้นใหมสวนการใชภาษา
จะใชคํางายตอการเขาใจ  
 
 บุษกร (2537: บทคัดยอ) ไดศึกษาวรรณกรรมเพลงของ พยงค  มุกดา: การศึกษาวิเคราะห 
พบวา พยงค มุกดา เปนนักประพันธเพลงที่นิยมรูปแบบคําประพนัธคลายกลอนสุภาพเลือกใช
ถอยคํา โวหารที่เหมาะสมกบัเนื้อหา จึงทําใหเพลงเดนทัง้ดานเสียง และความหมาย  
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 นพพร (2537: บทคัดยอ) ไดศึกษาวรรณกรรมเพลงลูกทุงชุดแมไมเพลงไทย ที่ขับรองโดย  
ผองศรี วรนุช พบวา มีการนําคําซ้ํา คําสัมผัสในการหลากคํา มาใชมากตามลําดับ และยังใชโวหาร
ภาพพจน แบบนามนัย อุปไมย  ปฏิปุจฉา และบุคลาธิษฐาน เพื่อชวยในการสรางภาพใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น จึงทําใหวรรณกรรมเพลงชุดนี้มีอัตลักษณของเพลงลูกทุงอยางแทจริง  
 
 วีรวรรณ (2541: บทคัดยอ) ไดศึกษาบทเพลงลูกทุงของ ชาย เมืองสิงห  ในการใชภาษา
พบวา ผูประพันธใชภาษาปากมากที่สุด รองลงไปตามลําดับ ไดแก การใชคําอุทาน คําซ้ํา คําสแลง 
คําภาษา     ตางประเทศ คําซอน คําแสดงความรูสึก คําภาษาถิ่น ใชคําผวนนอยที่สุด นอกจากนี้ ยัง
พบวา โวหารปฏิรูปพจน ปฏิปุจฉา อติพจน นามนัย อุปมา สัญลักษณ อุปลักษณ สมพจนัย 
บุคลาธิษฐาน และอธิพจนตามลําดับ  
 
 บุญเหลือ (2518: 38) ไดกลาวถึงคําวา “แนวคิด” ไววามีผูนํามาใชแตกตางกันไป เชน 
สารัตถะ แกนเรื่อง และสาระของเรื่อง เปนตน แตไมวาจะใชคําใดคําดงักลาวนี้ก็ลวนแตมี
ความหมายไปในทางเดยีวกนัทั้งสิ้น เพราะเปนคําที่บัญญัติมาจากคําวา THEME ในภาษาอังกฤษ  
 
 มัยลา (2540) ไดวิเคราะหแนวคิดที่ปรากฏในบทเพลงของ สงา อารัมภีร พบวาแนวคิดหลัก
คือ แนวคิดเกี่ยวกับความรัก แนวคิดยอยคือ แนวคิดเกี่ยวกับการเลือกคูครองแนวคิดเกี่ยวกับศาสนา 
และแนวคิดเกี่ยวกับความเชื่อในอํานาจสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ทั้งยังไดช้ีใหเห็นวาอิทธิพลของความรักนั้น
มักจะทําใหชีวิตประสบกับความสุขและความทุกขจากสาเหตุตางๆ แตในขณะเดียงกัน สงา 
อารัมภีร ไดนําเสนอคานิยมของตนเองที่มีลักษณะสอดคลองกับคานิยมของสังคมไทย ซ่ึงแสดงให
เห็นวา สงา อารัมภีร ไดรับอิทธิพลความคิดดานตาง ๆ จากสังคมไทยจึงไดนําแนวคิดดังกลาวมา
สอดแทรกไวในบทเพลง เปนที่สาสังเกตวา สงา  อารัมภีร มีแนวคิดที่มีคุณคาทางดานอารมณ
มากกวาเชิง สรางสรรค 
 
 สุรพงษ (2541) ไดศึกษาคานิยมที่ปรากฏในวรรณกรรมเพลงลูกทุงอีสานในชวงป พ.ศ. 
2533-2539 โดยวิเคราะหเนื้อหาในบทเพลงลูกทุงที่ไดรับความนิยม จํานวน 333 เพลง จากนักรอง 
13 คน พบวาคานิยมที่ปรากฏในวรรณกรรมเพลงลูกทุงอีสาน ไดแก คานิยมเกี่ยวกับครอบครัว ดาน
การเลือกคูครอง ความกตัญูตอบุพการี คานิยมดานเศรษฐกิจ ซ่ึงนิยมคนที่มีฐานะดีรํ่ารวยมั่งคั่ง 
ชอบความหรูหราฟุมเฟอย คานิยมเกี่ยวกับประเพณีที่ยึดมั่นในขนบธรรมเนียมประเพณีคานิยม
เกี่ยวกับศาสนาที่ยอมรับนับถือส่ิงเหนือธรรมชาติและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ คานิยมดานการศึกษาที่นิยมสง
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บุตรหลานใหไดรับการศึกษา       คานิยมเกี่ยวกับที่อยูอาศัย รักถ่ินที่อยูอาศัย คานิยมเกี่ยวกับสตรีซ่ึง
นิยมสตรีที่มีความสวยงาม รักเดียวใจเดียว และเปนแมศรีเรือน คานิยมเกี่ยวกับนันทนาการ ซ่ึงนิยม
พักผอนหยอนใจดวยการเที่ยวงานเทศกาลตาง ๆ  และคานิยมเกี่ยวกับการเมืองการปกครองที่นิยม
ยกยองพระมหากษัตริย 
  

จากแนวคิดหลาย ๆ แนวคิดจะเห็นไดวา เพลงเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญประเภท
หนึ่งที่มนุษยสรางสรรคขึ้น โดยไดประมวลเหตุการณ ความประทับใจ ถายทอดออกมาดวยภาษาที่
ไพเราะปลุกเราอารมณของผูฟงใหเกิดความซาบซึ้ง สะเทือนใจหรือสนุกสนานไปตามบทเพลง 
ตลอดจนเปนการแสดงออกทางวัฒนธรรม และนิสัยใจคอของคนในชาติ นอกจากบทบาทหนาที่ใน
แงของการตอบสนองทางดานอารมณแลว เนื้อหาเพลงยังสะทอนถึงแงมุมตางๆ ไมวาจะเปนเรื่อง
เศรษฐกิจ สังคม   การเมือง วิถีชีวิต ความเปนอยูของผูคนในสังคมใดสังคมหนึ่งไดอีกดวย  

 
 ความไพเราะของบทเพลงที่ถายทอดออกมาจากคํารอง เปนสิ่งที่ชวยใหผูฟงเขาใจเรื่องราว
ของเพลงไดอยางลึกซึ้งยิ่งขึ้น เพลงจึงเปนวรรณกรรมที่เขาถึงกลุมชนไดในวงกวาง เพราะคน
โดยทั่วไปสามารถรับรูในลักษณะการฟง ซ่ึงนับไดวางายกวาการศึกษาวรรณกรรมประเภทอื่นที่
ตองอาศัยการอานเพื่อความเขาใจ บุญยงค (2525: 47) กลาววา เพลงเปนรูปแบบวรรณกรรมที่มี
สาระประเภทหนึ่ง เพราะเพลงเขาถึงประชาชนไดดีกวาวรรณกรรมประเภทอื่นโดยมิตองไปพะวง
อานหรือดู เพียงผานโสตประสาทหูก็เกิดสุนทรียมีความสะเทือนอารมณได เนื่องจากผูแตงได
พยายามหยิบยกปญหาชีวิตความเปนอยูของคนทุกระดับ ออกมาตีแผอยางมีประสิทธิภาพ ผูฟงก็
จดจําไดงาย  
 
 จากลักษณะดังกลาวแสดงใหเห็นวา เพลงลูกทุงมีความสัมพันธกับสังคมชนบทของไทย
อยางแนนแฟน เนื่องจากผูประพันธเพลงสวนใหญมีพื้นฐานชีวิตชนบทเขาใจสภาพสังคมในดาน
ตาง ๆ ของชนบทนั้น ๆ ทําใหสามารถนําเสนอแนวความคิดของผูแตง รวมทั้งเรื่องราวชีวิตผานบท
เพลงไดอยางเขาถึงผูฟงที่มีพื้นฐานเดียวกัน เพลงลูกทุงจึงเปนทรัพยสินทางปญญาที่มีคุณคาของ
สังคมไทย ซ่ึงเห็นวาจากที่มีองคกรตาง ๆ ใหการสนับสนุนเพลงไทยลูกทุงอยูเสมอ ไมวาจะเปนการ
จัดประกวดรองเพลงไทยลูกทุงตามรายการโทรทัศนตาง ๆ สถานีวิทยุ ตามงานทั่ว ๆ ไป เชน      
งานวัดในสมัยกอนหรือหลังสุดนี้กระทรวงมหาดไทยก็ไดมีโครงการจัดประกวดขับรองเพลงลูกทุง 
1 ตําบล 1 นักรอง เพื่อชิงเงินรางวัลถึง 1 ลานบาท ดวยเหตุผลที่ตองการใหเยาวชนมาสนใจดนตรี 
อนุรักษเพลงลูกทุง และหางไกลจากยาเสพติดดวย  
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 ในเรื่องที่ตองเกี่ยวกับคํายืมภาษาตางประเทศในเพลงไทยลูกทุง มีศิลปนนักรองทั้งในอดีต
และปจจุบันไดแสดงทัศนะและความคิดเห็นเกี่ยวกับการใชภาษาและคํายืมในเพลงลูกทุงไว ดังนี้ 
 
 จากการที่ผูวจิยัไดสัมภาษณศิลปนนักรอง เมื่อวันอาทิตยที่ 18 กันยายน 2548   
 

สายัณห (2548) กลาววาภาษาที่ใชในเพลงลูกทุงนั้นเปนภาษาที่สละสลวย งดงาม  
ตรงไปตรงมาอยูแลวถาเรามองในตัวของภาษาในอดีตและปจจุบัน ก็จะไมแตกตางกันมาก เพราะ
ลูกทุงก็ยังมีเอกลักษณของลูกทุงอยูเหมือนเดิม เพียงแตในปจจุบันความหมายหรือการสื่อสารคาํบาง
คําดูเหมือนจะไมเหมาะสมมากเทาใด จะสื่อไปในทางเพศมากกวา ซ่ึงสิ่งเหลานี้อาจจะมีผลกระทบ
ตอเยาวชนได อยากจะฝากไวสําหรับผูประพันธเพลง หรือผูที่เกี่ยวของใหระมัดระวังในเรื่องนี้ดวย  

 
 ดํารง (2548) นักรองลูกทุงในยุคปจจุบันแสดงความคิดเห็นวาจริงๆแลวคําภาษา 
ตางประเทศในเพลงลูกทุงมีมานานแลว ตั้งแต คุณระพิน  ภูไท   เพลิน  พรมแดน  เพราะมองวาจะ
ในสมัยนั้นหรือสมัยนี้ก็จะทําใหเพลงมีสีสันนาสนใจและเปนคําแปลกใหม  
 
 นก  (2548) นักรองลูกทุงหญิงซึ่งถือเปนเยาวชนรุนใหมก็มองวา ปจจุบันมีคําภาษาอังกฤษ
เขามาใชในเพลงลูกทุงมากขึ้น คงเปนเพราะความเจริญของบานเมือง และวิวัฒนาการทาง
เทคโนโลยี และการศึกษา จึงถือวาเปนเรื่องปกติธรรมดา  
 
 จากขอมูลที่กลาวมาในเบื้องตน จะเห็นไดวาผูประพันธเพลง นักรอง ซ่ึงบางคนเปนคน
เดียวกัน เชน บอย  (2548)  นักรองหนุมจากจังหวัดอุบลราชธานี เจาของเพลงน้ําตาสีมวง เขียนและ
รองเพลงนี้เองก็ไดใชภาษาในเพลงซึ่งนําคําที่เปนศัพทตางประเทศมาใชเชนเดียวกัน เพียงเพราะวา 
บอย  เขมราฐ อายุเพียง 20 ปเศษ เขาจึงมองเห็นวาคําเหลานี้เหมือนเปนคําไทยที่เราใชกันหรือ
คุนเคยมาโดยตลอด 
 
            จากแนวความคิดของการศึกษาเรื่องดังกลาวทําใหผูเขียนไดรูวาสิ่งที่ไดศึกษามานั้นยัง
ประโยชน แกผูวิจัยเอง แกการรักษา การทําความเขาใจ รวมทั้งการไดเขาไปสูภาษาในเพลงลูกทุง 
ซ่ึงจะทําใหไดกระตุนความคิดในเรื่องนี้ไดมากยิ่งขึ้น 
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2.  เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศึกษาคํายืมภาษาตางประเทศ 
 
 คําในภาษาไทยที่ใชกันอยูในปจจุบันนี้  มีจํานวนมากที่เราไดรับอิทธิพลมาจากตางประเทศ 
ซ่ึงถาศึกษาจากวิวัฒนาการของภาษาแลว  จะทําใหทราบวาที่มาของคํายืมในภาษาไทยนั้น มีประวัติ
ความเปนมาอันยาวนานทีเดียว เมื่อเปนเชนนี้เราจึงมองวามีคนไทยจํานวนมากที่ขาดความรู ความ
เขาใจในเรื่องดังกลาว เพราะคิดวาคํายืมเหลานี้ จริง ๆ แลวเปนคําภาษาไทย โดยเฉพาะคําที่มาจาก
ภาษาบาลี-สันกฤต  ภาษาอังกฤษ  ภาษาจีน  และภาษาเขมร  คําเหลานี้คนไทยไดนํามาใชใน
ชีวิตประจําวันโดยคิดวาเปนภาษาดั้งเดิมของตัวเอง ที่นาสนใจมากกวาเดิมก็คือ คนไทยมองวาคําที่
เปนภาษาไทยจริง ๆ บางคําเปนคําที่ไมทันสมัย เชน ทองดี ซ่ึงหมายถึง ช่ือคน แตถาเรียกวา            
ศิริกาญจน คํานี้ก็จะมีความไพเราะมากขึ้น เหตุผลอันนี้เปนเพียงเหตุผลที่เปนสวนเล็ก ๆ ของการยืม
คํามาใช ซ่ึงนับวันถาหากเราไมไดนําเรื่องนี้มาพูดคุยกัน หรือทานผูรูหลายทานไมไดกลาวถึงอยาง
จริงจัง คนไทยก็จะยังคงคิดวาคํายืมเหลานี้เปนคําภาษาไทยนั่นเอง  
 
 อมรา (2547: 187) ศึกษาวิวัฒนาการของการยืมคําและการบัญญัติศัพทในสังคมไทย  
ไดกลาวไววา การยืมคําและการบัญญัติศัพท เปนกรากฎการณที่คูกันและมีความเกี่ยวพันกันอยาง
แนนแฟนจนแทบแยกไมออก การยืมคํา หรือการยืมศัพทหมายถึงการรับคําศัพทจากภาษาหนึ่งเขา
ไปใชในอีกภาษาหนึ่ง โดยคงเสียงไวเกือบเหมือนภาษาเดิม หรืออาจปรับเปลี่ยนใหเขากับระบบ
เสียงของภาษาผูยืมคําศัพท   เหลานี้เรียกวา คํายืม (loan word) การยืมศัพทนั้น อันที่จริงแลวมิได
เปนการรับเอารูปทางภาษา หากแตวัตถุประสงคที่แทจริงของการยืมศัพทคือการรับเอามโนทัศนที่
แสดงโดยความหมายของศัพท และการยืมมโนทัศนใหมก็คือการรับวัฒนธรรมใหม ดังนั้น การยืม
ศัพทก็คือการยืมวัฒนธรรมนั่นเอง บางครั้งจึงมีผูเรียกการยืมศัพทวา “linguistic acculturation”  
แปลวา  “การรับวัฒนธรรมใหมทางภาษา”   
 
 นอกจากนี้ยังไดกลาวถึง คํายืมปนที่พบในพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว ไววา คํายืมปน (loan blend) หมายถึงคําประสมที่ประกอบดวยคําพื้นเมืองกับ
คําที่ยืมจากตางประเทศ  ในที่นี้ก็คือคําประสมไทย-อังกฤษนั่นเอง  คํายืมปนที่พบในพระ
ราชหัตถเลขามีจํานวนนอยกวาคํายืม แตก็แสดงใหเห็นถึงการทําใหศัพทตางประเทศเปนไทย 
กลาวคือสรางคําศัพทแบบไทย เพื่อใหคนที่ไมรูภาษาอังกฤษเขาใจความหมายของคําไดงายขึ้น คํา
ยืมปนที่พบแทบทั้งหมดเปนคําประสมที่ประกอบดวยคําไทยที่เปนคําจากกลุม (generic term) กับ
คํายืมที่เปนคําบอกประเภทยอย เชน ลูกแปร ลูกแอปเปอล เกาอี้อามแชร ผาแบลงเกต ผาลินิน 
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หมวกแกป เรือโบต เรือยอช รถไบสิเกอล รถโมเตอคาร หองแคบิน หองสลูน หองสโมกิงรูม ปลา
เฮอริง ปลาซัลมัน หมูแฮม บุหร่ีซิกาแรต น้ํามันออลิป เดือนยูน เดือนเม ฤดูซัมเมอ ฤดูสปริง ฤดู
ออตัม แกงเกอรี แขกยิ้ว โรงแฟคตอรี เครื่องเฟอนิเชอ ประชุมคอนเฟอเรนซ ฯลฯ  
 
 นอกจากคํายืมปนประเภทที่กลาวขางตนยังมีคํายืมปนที่เปนคําประสมแบบอื่นอีกแตมี
จํานวนไมมากนัก เชน โปลิศลับ  นายโปลิศ  กวีนผ้ึง  แพรริบิ้น  หนังสือเมล ฯลฯ  คํายืมปนทําให
เห็นกระบวนการเกิดศัพทใหมในภาษาไทยเปนอยางดี  
 
 ณัฐมา และ ปรีมา (2547: 70-71) ไดศึกษาเรื่องของอิทธิพลของภาษาอังกฤษในบท
แปลภาษาไทย พบวา ในปจจุบันนี้สถาบันการศึกษาตาง ๆ ในประเทศไทยมีการสอนการแปลภาษา
อังกฤษเปนภาษาไทยอยางกวางขวาง ดวยเล็งเห็นวาเปนวิชาที่มีคุณคาทางวิชาการ และเปนพื้นฐาน
สําคัญในการเผยแพรความรูดานตาง ๆ ตลอดจนงานดานวรรณกรรมที่เขียนเปนภาษาอังกฤษให
เขาถึงบุคคลทั่วไป ในการแปลนั้นเปนที่ทราบกันดีวาผูแปลตองอาศัยทักษะที่สําคัญ 3 ประการ คือ 
ประการแรก ผูแปลจะตองมีความรูในภาษาตนฉบับ (source language) เปนอยางดี ประการที่สอง  
ผูแปลตองสามารถวิเคราะหตนฉบับเพื่อใหมีความเขาใจในเนื้อหาของเอกสารที่แปลอยางแทจริง 
และประการที่สามคือผูแปลตองสามารถใชภาษาเปาหมาย (target language) ไดดี ดวยเหตุนี้จึงทํา
ใหคนสวนใหญมีความเชื่อวาเมื่อเปรียบเทียบกันแลว การแปลจากภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาที่สอง
มาเปนภาษาไทยซึ่งเปนภาษาแมของผูแปลนั้นนาจะทําไดงายกวาการแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ  
 
 ในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น เปนที่ยอมรับกันทั่วไปวาทักษะความรู
ภาษาอังกฤษและการฝกวิเคราะหเนื้อหาเพื่อใหเขาใจสิ่งที่จะแปลเปนสิ่งจําเปนที่ทั้งผูเรียนและ
ผูสอนแปลตระหนักถึงความสําคัญของการพัฒนาทักษะทั้งสองนี้ แตสําหรับทักษะประการสุดทาย 
คือเร่ืองความรูภาษาแปล ซ่ึงในที่นี้คือภาษาไทย ผูแปลคนไทยอาจเขาใจวาเนื่องจากภาษาไทยเปน
ภาษาแม (mother tongue) ของตนจึงไมนาจะเปนปญหาในการแปลแตอยางใด หากอันที่จริงแลว
ถึงแมผูแปลจะมีความรูภาษาอังกฤษในเกณฑดีและสามารถวิเคราะหเนื้อหาที่จะแปลไดอยาง
ถูกตอง รวมทั้งบทแปลที่ไดอาจมีความหมายตรงตามตนฉบับ แตภาษาและ / หรือ โครงสรางที่      
ผูแปลใชอาจยังไมเหมาะสมในแงที่ไมเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ อันมีสาเหตุหลักมาจาก
อิทธิพลของภาษาตนฉบับคือภาษาอังกฤษ ทั้งอิทธิพลทางดานโครงสรางและการใชศัพทสํานวนที่
มีตอตัวบทแปลภาษาไทย  
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 จากเหตุผลที่กลาวมาขางตน สรุปไดวา การยืมคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทยนั้น
เปนการพัฒนาทางดานคําไทยอยางหนึ่ง ตามเหตุผลที่มาที่กลาวเอาไวขางตน นอกจาก อมรา      
ประสิทธิรัฐสินธุ  แลวเร่ืองคํายืมภาษาตางประเทศที่มีใชในภาษาไทยนั้นก็ยังมีผูที่ใหความสนใจ
มากมาย  โดยเฉพาะบุคคลที่เกี่ยวของในวงการภาษาไทย เชน ปราณี (2526: 15)  มองวาคํายืมนั้น
เปนประโยชนมากตอการศึกษาในแขนงนิรุกติศาสตรและเปนประโยชนตอการทําพจนานุกรมฉบบั
ที่สมบูรณขึ้น สวน ประยูร (2526: 60)  
 

กลาวถึงเรื่องการยืมคําในภาษาวา เมื่อทุกชาติทุกภาษาจําเปนตองมีการติดตอ หรือมี
ความสัมพันธกันเปนระยะเวลาอันยาวนาน คําในภาษาตาง ๆ ตองมีการปะปนเขามาอยางแนนอน
ซ่ึงผลที่ตามมาก็คือจะมีผลที่เกิดตามมาทางดานเสียงและการเรียงคํา ดังนั้นการยืมคําก็จะถือวามี
สวนทําใหภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงไดมากเหมือนกัน  


